
पहली मोहर

 अब आईये ɓाथȁना के Ǻलये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये। हमारे ȭवगɁय
िपता, आज रािɑ हम तुझे इस दसूरे सौभाȌय के Ǻलये धȝयवाद देते

है िक आपकɃ आराधना करने के Ǻलये आये ह।ै जीिवत रहने के Ǻलये,
आपके धȝयवािदत है और अनȝत जीवन के इस महान ɓकाशन के Ǻलये,
जो कɃ हमारे अȝदर ह।ै और िपता आज रािɑ हम आये है ʹजससे िमलकर
तेरे वचन का अȜययन कर,े यह महान ʺछपे हुये भेद, जो कɃ संसार कɃ
सृʊी से ʺछपे हुये रहे। और केवल मेȣना ही है जो इसे हम पर ɓकट कर
सकता ह,ै मǾ ɓाथȁना करता हँू िक आज रािɑ वह हमारे बीच मे आयेगा
और अपने वचन को लेकर और इसे हम पर ɓकट करे तािक हम जान
सके िक हम कैसे इस अȝत के समय मǻ उसके अȏछे दास बन सके। ओ
परमेȫ वर, जसैा िक हम देखते है कɃ हम जब अȝत के समय मǻ ह,ै हमे अपने
ȭथान को जानने के Ǻलये हमारी सहायता करे ɓभु, और हमारे िनबȁल जीव
और ɓभु के आने कɃ िन˃ʆतता जȧद ह,ै हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते
ह।ै आमीन।
2 मै िवȫ वास करता हूं यह दाऊद ने कहा ह,ै “मǾ आनȥȝदत हुआ जब
उȝहʠने मुझ से कहा आओ हम ɓभु के भवन को चले।” आना यह एक
महान सौभाȌय रहा ह।ै और—और एक साथ वचन को पढना, हमे महान
आशा देता ह।ै
3 अब यहां बहुत से खडे है और मǾ ʹजतना संȣभव हो सकेगा जȧद करने
का यșन कʖँगा। परȝतु मǾ िवȫ वास करता हँू िक आपने पिवɑ आșमा कɃ
उपȥȭथती का आनȝद Ǻलया होगा, जसेै मनेै इन िपछले कुछ समयʠ मǻ।
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
4 और आज, मेरे पास कुछ घिटत होने के Ǻलये था, जो िक बहुत समय
से नही हुआ था। मǾ इस पर अȜययन कर रहा था, यहां इस ɓकाशन पर,
मोहर के खलुने पर।
5 वषʡ पहले, मǾ इसमǻ होते हुये िनकला, लगभग 20 वषʢ पहले मǾ समझता
हँू या कुछ इसी ɓकार से, परȝतु जो भी या कुछ हो मै कभी भी इस से
सȝतुʊ नही हुआ यह। कुछ ऐसा ɓतीत हुआ िक कुछ था, जो िवशेष कर
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इन मोहरʠ मǻ, Ȋयʠिक यह मोहरे पूरी पुȭतक ह।ै समझे? यह एक पुȭतक ह,ै
समȭत पुȭतक एक ही ह,ै मोहर बदं। यह आरȣभ होती ह…ै
6 उदाहरण के Ǻलये, यिद यहाँ मेरे पास कुछ था, तो मǾ आपको िदखाता
िक इसका Ȋया अथȁ ह।ै [भाई ɕȝहम एक कागज को रोल करके िदखाते
ह।ै—सȣपा।] यहाँ एक मोहर ह।ै यह एक ह,ै और आप इसे इस ɓकार
से लपेट दे, ʹजस ɓकार यह Ǻलपटा ह,ै और आप इसे इस ɓकार से लपेटे
और अȝत मǻ एक छोटा सा टुकडा ˃चपका हुआ ह,ै इस ɓकार से। यह
पहली मोहर ह,ै ठीक ह,ै िफर यह पुȭतक का पहला भाग ह।ै िफर अगली
मोहर इस ɓकार Ǻलपटी हुई, ठीक इसके बराबर और यह यहां इस ɓकार
से Ǻलपटी हुयी ह।ै और िफर अȝत मǻ ठीक यहां पर, दसूरी ˃चपकɃ हुयी ह,ै
ʹजसका अथȁ दो मोहरे ह।ै
7 और इस ɓकार से सारी बाइबल Ǻलखी गयी थी, खरʡ मǻ [भाई ɕȝहम
रोल िकये कागज को खोलते ह,ै जो िदखाने के Ǻलये ɓयोग िकया था।—
सȣपा।] और, इस ɓकार से, इन मोहरो को तोडने के Ǻलये, यह पुȭतक
के भेदो को खोलता ह।ै
8 Ȋया आपने यमȁयाह को अȜययन के Ǻलये Ǻलया, उसने यह कैसे Ǻलखा,
आपमे से बहुतʠ ने िपछली रािɑ Ǻलखा? िकस ɓकार से वे मोहरे Ǻलखी
गयी थी और रखी गयी, उस समय तक के Ǻलये रखी गयी, जब तक वह
सȇर वषʡ तक बधंुवाई से वापस नही आया। वह वापस आया और अपने
ȭवािमșव का दावा िकया था।
9 और मǾ िनʆय ही इसका अȜययन करना पसȝद करता हँू, आप नही
सकते…इसे ɓकट करने कɃ कोई िवधी नही है Ȋयʠिक यह एक अनȝत
वचन ह।ै और यह एक अनȝत पुȭतक ह,ै इसǺलये हम बस एक ɓकार से
िवशेष ȭथानʠ पर Ȝयान दǻगे। और आज अȜययन मǻ मनेै बहुत से पिवɑ
लेख Ǻलखे हुये है तािक आप इसका अȜययन कर सके। और यह भी…
और टेप इसका बहुत कुछ ɓकट करगेे, जसेै-जसेै आप अȜययन करते
ह।ै और वहां बहुत सी चीजे ह!ै
10 यिद मǾ यहां मचं पर खडा रह संकू और आप पर इसे ɓकट कʖँ ʹजस
ɓकार से यह कमरे मǻ मुझ पर ɓकट हुआ, ओह, यह शानदार होगा। परȝतु
जब आप वहाँ पहुचंते ह,ै आप दबाव मǻ आये और एक ɓकार से आप
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चीजʠ पर कूदे और इसके िवशेष भाग को लोगʠ तक पहँुचाये, तािक वे इसे
देख सके।
11 िनʆय ही मǾ उस गाने कɃ सरहना करता हँू, जो भाई अनɎेन ने अभी
गाया; “अपनी मिहमा से नीचे आया ।” यिद वह अपनी मिहमा से नीचे
नहɀ आता, तो आज रािɑ कहाँ होते? इसǺलये हम धȝयवािदत ह,ै िक, वह
हमारी सहायता के Ǻलये नीचे आया।
12 अब बहुत से लोग खडे हुये ह,ै और हम जȧदी-जȧदी करǻगे ʹजतना—
ʹजतना अȏछा हम से हो सकता ह,ै मै यह नही कहता हँू िक मǾ जȧदी करने
जा रहा हँू, परȝतु मेरा अथȁ ह,ै मǾ ʹजतनी जȧदी हो सके आरȣभ करने जा
रहा हँू। अब आईये हम िनकालते ह,ै अब इसके बाद…
13 हमने िपछली रािɑ पहला अȜयाय, दसूरा, तीसरा, और चौथा,
और पांचवा Ǻलया था। और आज रािɑ हम छठवां आरȣभ कर रहे ह,ै
ɓकाʺशतवाȊय का।
14 अब जसैा िक हम इस अȜयाय मǻ अȜययन करते ह,ै हम िवʺभʁ ȭथानʠ
का उʅेख कर रहे ह,ै यहां तक कɃ पुराने और नये िनयम मǻ एक समान,
Ȋयʠिक सारी पुȭतक यीशु मसीह का—का ɓकाशन ह।ै समझे? यह सारा
िमला कर ɓभु यीशु का ɓकाशन ह,ै यीशु मसीह का ɓकाशन। यह परमेȫ वर
ȭवंय को पुȭतक मǻ ɓकट कर रहा ह,ै ȭवयं को मसीह मǻ होकर पुȭतक मǻ
और मसीह परमेȫ वर का ɓकाशन ह।ै वह परमेȫ वर को ɓकट करने आया,
Ȋयʠिक वह और परमेȫ वर एक ही थे, “परमेȫ वर मसीह मǻ था, संसार को
अपने मǻ िमला रहा ह,ै दसूरे शȡदʠ मǻ आप कभी भी परमेȫ वर को नही जान
पाएंगे, जब तक वह ȭवयं को मसीह मǻ होकर ना ɓकट कर;े तब आप देख
सकते ह।ै”
15 वषʢ पहले मǾ सोचा करता था, हो सकता ह,ै परमेȫ वर मुझ से Ɍुध ह,ै
परȝतु मसीह ने मुझ से ɓेम िकया ह,ै मालूम पडा िक यह एक ही Ȫयिɝ ह,ै
देखा। और मसीह परमेȫ वर का ʗदय ह।ै
16 और अब जसैा िक हम इसका अȜययन करते ह,ै अब हम इसकɃ
तुलना कर रहे ह,ै बाइबल कɃ पहली तीन पुȭतके ɓकाʺशतवाȊय कɃ,
ʹजनको हमने अȏछी तरह से छाना ह,ै कलीʹसयायी काल, वे—वे सात
कलीʹसयायी काल। अब वहां सात कलीʹसयायी काल ह,ै सात मोहर,े सात
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तुरहीये और कटोरे और—और अशुȜद आșमाये, मेढको जसैी और यह
सब कुछ साथ जाता ह।ै
17 ओह, मǾ इसे िकतना पसȝद करता हँू, एक—एक बडा नȊशा और इसे
पूरे मǻ बनाऊं ʹजस ɓकार मǾ इसे देखता हँू, आप जानते है िक िकस ɓकार
हर एक अपना ȭथान लेता ह।ै मनेै छोटे कागज पर इसे ˃चिɑत िकया ह,ै
परȝतु मǾ…आप यह जानते है और सारी बातǻ, जहां तक सही बठैती ह।ै
और समय और यगुʠ के साथ जसैा िक वे आये और चले गये, और हर चीज
एक दसूरे के साथ सही ʹसȜद सामȑयȭय मǻ ह।ै इसǺलये यह कुल िमला
कर सही नही होगा परȝतु यह सब से अȏछा ह,ै जो मǾ इस िवषय मǻ जानता
हँू, जो भी ह।ै और मै जानता हँू, यिद—यिद मǾ अपना सबसे अȏछा करता
हूं और अपना सब से अȏछा करने के यșन मǻ, मǾ गलती करता हँू और
सबसे अȏछा जो मǾ जानता हू,ं तो िनʆय ही मेरे इस करने को, परमेȫ वर
मुझे Ȉमा करे देगा…उस गलती को जो मनेै गलत िकया।
18 परȝतु अब वे पहली तीन पुȭतके पहले ह,ै सात कलीʹसयायी काल और
तब हम पाते ह,ै ɓकाʺशतवाȊय के चौथे अȜयाय मǻ, यूहʁा ऊपर उठा Ǻलया
गया। समझे? हम कलीʹसयाओं को देखते ह।ै वहाँ कलीʹसयायी कालो के
Ǻलये बहुत कुछ नही कहा गया ह।ै वहाँ पर, जहाँ मǾ सोचता हँू िक लोग
अचȥȣभत होने जा रहे ह।ै वे—वे—वे कलीʹसया को पीड़ा मǻ लगा रहे ह,ै
उन बातʠ मǻ जो होनी ह।ै और जसैा कɃ मनेै कल रिववार मे कहा, पहली
बात जो आप जानते ह,ै वे पीड़ाये आयेगी और आप आʆयȁ करगेे िक िक
Ȋयʠ नही…पहला आगमन उठा Ǻलया जाना नही हुआ और यह वसेै ही
होगा जसेै यह हुआ: यह हो गया और आप नही जान पाये। समझे?
19 अब वहाँ कलीʹसया से बहुत सारी ɓ˃तȉाये नही कɃ गयी, अȝयजा˃त
कɃ कलीʹसया, दȧुहन से, अब मǾ चाहता हँू िक आप अपने मȥȭतȬक मǻ रखे
िक एक कलीʹसया और एक दȧुहन ह।ै समझे?
20 आपको यह सदा तीन मǻ चलाना ह;ै चार गलत ह,ै तीन! तीन, सात,
दस, बारह और चौबीस और चालीस का, पचास, ये िबना टूटी िगन˃तयाँ
ह।ै बाइबल…और परमेȫ वर अपने सȝदेश के अकंो…बाइबल के अकंो मǻ
चलाता है उन अकंो मǻ। आपको वहाँ कुछ ऐसा िमलता ह,ै जो नही ह,ै इन
िगनतीयʠ मǻ से अȏछा हो िक आप Ȝयान दे, यह अगली बात पर ठीक नही
बेठेगा। आपको वही वापस आना पडेगा जहाँ से आपने आरȣभ िकया।
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21 भाई वेयल, भाई ली वेयल वह—वह…मǾ सोचता हँू, वह यहाँ पर ह,ै
उस िदन हम उन लोगʠ के िवषय मǻ बातǻ कर रहे थे, जो मागȁ से भटक गये,
यह िनशाने पर गोली दागने के समान ह।ै यिद बȝदकु सही ठीक सȝतुǺलत
ह,ै ʹसȜद ɓʺश˃Ȉत और ʔʊी मǻ सही इसे िनशाने पर लगना ही ह,ै जब तक
िक नाल िहले, या घूमे, या कȣपन ना हटाये और जहां भी…या हवा का
झʠका। जहां से भी यह आरȣभ से अलग हो, करने का केवल एक ही तरीका
ह,ै िक, वही वापस आये जहां से मागȁ से हटे है और िफर से आरȣभ कर,े
यिद यह सही िनशाने पर मार करने वाली ह।ै यिद यह नही होता, Ȋयʠ,
यह बस िनशाने पर मार नही करगेी।
22 और इसी ɓकार से, मै िवȫ वास करता हँू, वचन का अȜययन करने
मǻ ह।ै यिद हम पाते है िक हम यहाँ कुछ आरȣभ करते ह,ै और यह ठीक
िनकल कर नही आता, आप देखते ह,ै यह नही ह,ै जी हां, हमने, कही कोई
गलती कɃ ह,ै हमे वापस आना पडेगा, आप इसे कभी भी अपने मȥȭतȬक
मǻ आकार नही दे पायेगे। और यह बस नही…
23 हम बस वचनʠ के ʀारा पाते ह,ै कोई भी मनुȬय ना ȭवगȁ मǻ या पृȚवी
पर या पृȚवी के नीचे या कभी था या कभी होगा, जो यह कह सके, केवल
मेȣना ही यह कर सकता ह।ै इसǺलये धमȁ िवȉान िक ˃चʅाहटे, ये चाहे
जो हो सकती ह,ै यह कुछ नही ह।ै समझे? यह मेȣना ही इसे ɓकट करता
ह,ै बस कुछ िमला कर यही ह,ै इसǺलये हम आशा करते है िक वह हमारी
सहायता करगेा।
24 यूहʁा चौथे अȜयाय मǻ उठा Ǻलया गया ʹजससे चीजो को देखे, “जो
थी, जो है और जो आने वाली ह।ै” परȝतु कलीʹसया चौथे अȜयाय मǻ
समाʂ हो जाती ह।ै मसीह कलीʹसया को उठा लेता ह,ै उससे िमलने के
Ǻलये हवा मǻ उठा लेता ह,ै और िफर 19 वे अȜयाय तक नही िदखाई पडती
ह,ै जब वह वापस आता ह…ैराजाओं का राजा हो कर और ɓभुओ का ɓभु
होकर कलीʹसया के साथ। और अब, ओह मै आशा करता हँू िकसी िदन
हम इस सब को लेते हुये िनकल सकते ह,ै हो सकता है उसके आगमन
से पहले। यिद नही, तो हम इसे देखेगे, जो भी हो इसǺलये इससे कुछ
मतलब नही।
25 अब इस पांचवे अȜयाय मǻ, इन मोहरो के टूटने मǻ, और अब यह सात
मोहरो कɃ पुȭतक पहले। हम पहले पहली मोहर पढना चाहते ह।ै
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26 बीते सांझ इस कɃ भूिमका थोडी अ˃धक, हम पाते है िक जब यूहʁा ने
देखा और देखा िक पुȭतक अब भी मूल ȭवामी के हाथो मǻ ह,ै परमेȫ वर के।
आपको याद है िक यह कैसे खोई थी? आदम के ʀारा, उसने शतैान के
ȉान के Ǻलये जीवन कɃ पुȭतक खो दी और अपना वाȼरसाना अ˃धकार खो
िदया, हर चीज खो दी; और छुटकारे का कोई मागȁ नही था। तब परमेȫ वर,
मनुȬय कɃ समानता मǻ बन गया, नीचे उतर कर आया और हमारे Ǻलये,
छुडाने के Ǻलये छुडानेवाला बन गया।
27 और हम पाते है िक बीते िदनʠ मǻ, वे बातǻ जो भेद भरी और हमारे Ǻलये
खोली जानी थी, अȝत के िदनʠ मǻ।
28 इसके अȝदर अब हम यह भी पाते है िक जसेै ही यूहʁा ने यह उɸोषणा
सुनी िक वो—वो छुडानेवाला िनकट कुटȣबी सामने आये और अपने दावे
कर,े वहाँ कोई मनुȬय नही था जो वह कर,े ȭवगȁ मǻ कोई मनुȬय नहɀ, पृȚवी
पर कोई मनुȬय नही, पृȚवी के नीचे कोई मनुȬय नही। पुȭतक कɃ ओर
देखने के योȌय कोई नही था। इस पर थोडा सोचे। कोई Ȫयिɝ नहɀ, यहाँ
तक कɃ इसकɃ ओर ʔʊी भी कर।े
29 और यूहʁा ने रोना शुʖ कर िदया। वह जान गया, ओह, तो िफर
छुटकारे का कोई अवसर ना था, सारी चीजे असफल हो गयी थी।
30 और तुरȝत ही हम पाते है िक उसका रोना ʕक गया था, तुरȝत ही,
Ȋयʠिक चारʠ मǻ से एक ɓाणी के ʀारा यह घोिषत िकया गया, बȧकɃ एक
ɓाचीन के ʀारा। एक—एक ɓाचीन ने कहा, “मत रो, यूहʁा Ȋयʠिक
यहुदा के गोɑ का ʸसह जयवȝत हुआ ह,ै” दसूरे शȡदʠ मǻ िवजयी और
जयवȝत हुआ ह।ै
31 यूहʁा मुडा, उसने देखा एक मेȣना बाहर आ रहा ह,ै वह लहूलुहान
होना चािहये और कटा और घायल होना चािहये, यह घात िकया गया था…
कहा िक “एक मेȣना जो घात िकया गया था।” और इसके चलते, वह अब
भी लहूलुहान था, यिद आपने मेȣना काटा था और—और इसे इस ɓकार
मारा िक यह मेȣना था जसैा भी ह,ै इसको Ɍूस पर टुकडे िकया गया,
पसली मǻ भाला, हाथʠ और परैʠ मǻ कɃले, भोह के ऊपर कांटे। वह भयानक
ȥȭथ˃त मǻ था। और यह मेȣना आया और उसके पास गया, जो ʸसहासन
पर बठैा था, ʹजसके पास छुटकारे का पूरा अ˃धकार पɑ था। और मेȣना
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गया, और उसके हाथ से वह पुȭतक ले ली, जो ʸसहासन पर बठैा था और
ले ली थी, और मोहरे खोली और पुȭतक को खोला।
32 और तब जब यह घिटत हुआ, तो हमने पाया वहां कोई एक—एक
महान बात ȭवगȁ मǻ घिटत हुयी ह।ै ɓाचीनʠ के Ǻलये और चौिबस ɓाचीन
और ɓाणी और—और ȭवगȁ मǻ हर चीज ˃चʅाने लगी “योȌय ह!ै” और
यहां ȭवगȁदतू आते है और कटोरʠ को उȘडेल िदया। जो संतो कɃ ɓाथȁना
के थे, वेदी के नीचे के संत लोग ˃चʅा उठे, “तू ही योȌय ह,ै ओह मेȣने,
Ȋयʠिक तू ने हमे छुडा Ǻलया है और अब तूने हमǻ राजा और याजक बनाया
ह,ै और हम पृȚवी पर राȑय करगेǻ।” ओह ɓभु! और यह इस ɓकार से ह,ै
जब उसने उस पुȭतक को खोला।
33 आप देǺखये, वाȭतव मǻ पुȭतक योजनाबȜद थी और संसार के रचने
से डालने से पहले Ǻलखी गयी। यह पुȭतक, बाइबल, वाȭतव संसार के
रचने से डालने से पहले Ǻलखी गयी। और मसीह मेȣना होने नाते संसार
के रचने से डालने से पहले घात िकया गया। और उसके दȧुहन के—
के सदȭय, उनके नाम मेȣने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ सृिʊ के रचने से
पहले Ǻलखे गये। परȝतु यह मोहर बदं िकये गये थे, और अब इसे ɓकट
िकया गया, ʹजनके नाम वहाँ पर थे इस सब के िवषय मǻ और Ȋया ही
महान बात ह।ै
34 और यूहʁा, जब उसने यह देखा, उसने कहा, “हर चीज ȭवगȁ मǻ हर
चीज पृȚवी के नीचे…” हर चीज ने उसे कहते सुना, “आमीन, धȝय और
आदर!” वाȭतव मǻ उसका यह महान समय था और Ȋयʠिक “मेȣना ही
योȌय था।”
35 और अब मेȣना खडा हुआ ह।ै अब आज रािɑ, जसैा कɃ हम इस छठवे
अȜयाय मǻ ɓवेश करते ह,ै उसके पास यह पुȭतक उसके हाथ मǻ ह,ै और
इसे ɓकट करना आरȣभ कर िदया।
36 और ओह, आज मनेै पूरी री˃त से कर िदया होता…और मै आशा
करता हँू िक लोग आȥșमक ह,ै इस पर मै एक भयानक गलती कर देता,
यिद यह आज बारह बजे के लगभग नही हुआ होता, जब पिवɑ आșमा
कमरे मǻ आया और मुझे जो बोलने के Ǻलये Ǻलख रहा था, उस पर सही
नहɀ िकया होता।
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37 मǾ इसे पुराने सȝदभȁ से ले रहा था, इस पर मेरे पास कुछ नही था,
दसूरी मोहर Ȋया ह,ै मǾ नही जानता, कुछ नहɀ से कुछ अ˃धक नही। परȝतु
मेरे पास कुछ पुराने सȝदभȁ थे, िकसी चीज के जो मनेै बहुत वषʡ पहले बोले
थे और ये Ǻलखे थे। और मनेै यह सȝदभȁ, यह सȝदभȁ डॉ. ȥȭमथ से जमा
िकये थे, बहुत से महान जाने माने ʺशȈको के, जो मनेै—मǾने इकɰे िकये
थे। और उन सब ने यह िवȫ वास िकया, इसǺलये मनेै इसे Ǻलख Ǻलया। और
मǾ इसे कहने के Ǻलये तयैार था, “अȏछा अब मǾ इसका अȜययन कʖंगा,
उस ʔिʊकोण से।”
38 और वहां लगभग बारह बजे िदन मǻ, पिवɑ आșमा कमरे मǻ नीचे उतर
कर छा गया, और सारी चीज मुझ पर खोल दी और ये वहां पर था, इस
पहली मोहर का जो खोली गयी। मǾ वसेै ही आʉȭत हू,ं जसेै मǾ आज रािɑ
यहां खडा हँू िक सुसमाचार का यही सșय ह,ै जो मै कहने जा रहा हँू। मǾ—
मǾ जानता हँू िक यही ह।ै
39 Ȋयʠिक, यिद ɓकाशन वचन के िवʕȜद ह,ै तो िफर यह ɓकाशन नही
ह।ै और आप जानते ह,ै इसमे कुछ ऐसी चीज िदखाई पड सकती है िक यह
िबȧकुल सșय ह,ै और िफर भी यह सșय नही ह।ै समझे? यह ऐसा िदखाई
पडता है िक ह,ै परȝतु यह नही ह।ै
40 अब हम मेȣने को पुȭतक के साथ पाते ह।ै और अब छठवे अȜयाय मǻ
हम पढते ह।ै

िफर मनेै देखा िक मेȣने ने उन सात मुहरो मǻ से एक को खोला;
और उन चारʠ ɓाʺणयʠ मे से एक का गजȁन का सा शȡद सुना,
“आ!” और देख

मनेै ʔिʊ कɃ, और देखो, एक ʉेत घोडा ह,ै और उसका सवार
धनुȬय Ǻलये हुये है और उसे एक मुकुट िदया गया और वह जय
करता हुआ िनकला िक और भी जय ɓाʂ कर।े

41 अब यह पहली मोहर ह,ै ये ʹजसके Ǻलये हम परमेȫ वर के अनुɎह से
यșन करने जा रहे है िक आज रािɑ इसकɃ Ȫयाȋया कर।े मेरी पूरी कोʺशश
ह…ैऔर मǾ महसूस करता हँू िक एक मनुȬय Ȫयाȋया करने कɃ कोʺशश
कर रहा है िक यह भयानक ȭथान पर चलना ह,ै यिद आप नही जानते
िक आप Ȋया कर रहे ह।ै समझे? इसǺलये यिद यह मेरे पास ɓकाशन के
ʀारा आया, मै आपको वसैा ही बताता हँू, यिद मै इसे अपने ही मȥȭतȬक
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के ʀारा लेता हू,ं तो िफर मǾ—मǾ बात करने से पहले आपको बता दुगंा।
परȝतु मǾ पूरी री˃त से आʉȭत हू,ं जसैा िक मǾ आज रािɑ यहां पर खडा हू,ं
यह आज मेरे पास िबȧकुल नया आया, उस सवȁशɝɃमान के पास से। मǾ
इस ɓकार िक बातǻ कहने के Ǻलये ɓवृȇ नही हू,ं जब वचन का यह भाग
आता ह।ै मǾ—मǾ…
42 मǾ आशा करता हूं िक आप जानते ह,ै िक मǾ िकस िवषय मǻ बात कर
रहा हँू। आप समझे? अब, आप जानते है और आप एक भी बात नही कह
सकते…यिद कुछ मान Ǻलया जाये िक यहां पर ह,ै इसके पहले िक यह हो,
आप—आप यह नही कह सकते, जब तक िक यह वहाँ पर हो। समझे?
Ȋया आप पढ रहे ह?ै Ȋया आप िकसी चीज को सुन रहे ह?ै समझे?
43 अब सात मोहरो कɃ Ǻलपटी हुयी पुȭतक मेȣने के ʀारा ɓकाʺशत कɃ
जा रही हे, आज रािɑ हम उस ȭथान पर पहुचं करते ह।ै परमेȫ वर हमारी
सहायता करना। जसेै िक मोहरे तोडी गयी और ɓकाʺशत कɃ गयी, पुȭतक
के भेद ɓकट हो गये।
44 अब आप देखते ह,ै यह मोहर बदं पुȭतक ह,ै अब हम इसका िवȫ वास
करते ह।ै Ȋया हम नही करते? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] हम
यह िवȫ वास करते है िक यह मोहर बȝद पुȭतक ह।ै अब हमǻ पहले यह नही
मालूम था, परȝतु यह ह,ै यह सात मोहरो के साथ बȝद ह,ै यह पुȭतक के
पीछे ह,ै पुȭतक सात मोहरो से बȝद ह।ै
45 यिद हम इस ɓकार कɃ पुȭतक के िवषय मǻ बात कर रहे है तो यह
इस ɓकार होगा, एक पɬी उसके आर पार डालना सात पिɬया हो। [भाई
ɕȝहम एक पुȭतक का उदाहरण देते ह।ै—सȣपा।] परȝतु यह इस ɓकार
कɃ पुȭतक नहɀ ह।ै
46 यह Ǻलपटा हुआ खराȁ ह।ै और जब यह लपेटा हुआ खोला गया, यह
एक ह;ै और उस Ǻलपटे हुये के अȝदर नȣबर दो ह।ै और ठीक यहाँ यह
कहता है जो यह ह,ै परȝतु यह एक भेद ह।ै परȝतु, िफर भी, हमने इसकɃ
जांच कɃ ह;ै परȝतु ȭमरण रखे, पुȭतक मोहर बȝद ह,ै और पुȭतक ɓकाशन
के भेद कɃ पुȭतक ह।ै यह यीशु मसीह का ɓकाशन ह,ै देǺखये ɓकाशनो
कɃ एक पुȭतक। और आप अब यह जानते ह,ै िक यगु मǻ से होते हुये,
मनुȬय ने इसकɃ छान-बीन कɃ और इसमǻ घुसने का यșन िकया। हम सब
के पास ह।ै
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47 और िफर भी मुझे एक बार याद ह…ैयिद ȅीमान बोहनोन वहां पर थे,
या—या उसके कुछ लोग, मेरा—मेरा अथȁ उनके अपमान करने से नहɀ
ह।ै ȅीमान बोहनोन एक िɓय िमɑ और वह पȥȡलक सेवा मǻ िनरीȈक थे,
जब मǾ वहां काम कर रहा था। जब मǾ पहले पहल बचाया गया था, मǾ उȝहे
ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक के पढने के िवषय मǻ बता रहा था। उसने कहा,
“मनेै उस चीज को पढने कɃ कोʺशश कɃ,” उसने कहा। ȅीमान बोहनोन
एक अȏछे Ȫयिɝ थे, वह एक कलीʹसया के सदȭय थे। और—और मै नही
जानता िक कुछ िमला कर वह कहां से थे, परȝतु उसने कहा, “मǾ सोचता
हूं उस िदन रािɑ के भोज मǻ यूहʁा ने लाल िमचȁ खाई होगी और भरे पेट के
साथ वहा पलगं पर चला गया।”

48 मǾने उस से कहा यɿिप मेरी नौकरी पर बात आ सकती थी, मनेै कहा,
“Ȋया आपको ऐसा कहते हुये, लɩा नही आती?” और मǾ बस लडका
ही था। परȝतु मनेै कहा, “Ȋया परमेȫ वर के वचन के िवषय मǻ ऐसा कहते
हुये लɩा नही आती?” समझे? िफर भी बालक था, कोई अ˃धक नही
आरȣंभ…हो सकता है 21, 22 वषȁ का; और काम कम िमलता और दखु
था, परȝतु िफर भी, वहां एक भय था, जब मǾ…टेडा हो गया, परमेȫ वर के
वचन के Ǻलये कोई टेडा शȡद सुनता। यह सșय ह;ै यह सारा का सारा सșय
ह।ै इसǺलये यह कोई ȭवȟन ही नही या दȭुवȟन यह नही था; िक यूहʁा
ने खाया।

49 वह पतमुस टापू पर था Ȋयʠिक उसने परमेȫ वर के वचन को पुȭतक
के ʕप मे देने का यșन िकया था, और वहां उसे रोमी सरकार के ʀारा
िनȬकािषत िकया गया था। और परमेȫ वर के िदन वह वहाँ टापू पर था।
और उसने अपने पीछे एक आवाज बहुत से पािनयो कɃ सुनी, और देखने
के Ǻलये घूमा, और उसने सोने के सात ˃चरागदान देखे। और वहां उनके
बीच मǻ परमेȫ वर के पुɑ को खडा देखा, अब।

50 अब, और िफर पुȭतक एक ɓकाशन थी, इसǺलये ɓकाशन कुछ ऐसा
ह,ै जो कɃ िकसी चीज को जानना, कुछ ऐसा जो ɓकट िकया गया। और
अब Ȝयान दे, तािक आप इसे भूलेगǻ नही, “यह िपछले समयʠ तक बȝद
रही।” समझे? और इसका समȭत भेद, “िपछले समयʠ तक बȝद रहा।”
ये हम यहां वचन मǻ पाते ह।ै
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51 अब पुȭतक के भेद ɓकट िकये गये, जब मोहरे तोडी गयी और जब
मोहरे पूरी री˃त से तोड दी गयी, और छुटकारे का समय पूरा हो गया;
Ȋयʠिक मेȣने ने िबचावाई का मȘडप छोड िदया। और अपना दावा करने को
बाहर िनकल आया। इसके बीच वह एक मȜयȭथ था। परȝतु जब मोहरो
पर वाȭतिवक ɓकाशन घिटत हुआ जसैा िक वे टूटना आरभं हुये, मेȣना
पिवɑ ȭथान से बाहर आता ह।ै यह वचन के अनुसार ह।ै िपछली रािɑ हमने
इसे पढा ह।ै वह वहां से आता ह…ैवहां बीच मे से, और पुȭतक को Ǻलया,
इसǺलये अब वह और मȜयȭथ नही ह,ै Ȋयʠिक, यहां तक उȝहʠने उसे एक
(िबचवाई करनेवाला नही ह)ै ʸसह पुकारा और वह—वह एक राजा है और
अब वह िबचवाई करनेवाला नही ह।ै
52 यɿिप, इन मोहरो के कताȁ पहली कलीʹसयायी यगु मǻ आरȣभ हो गये
थे। अब ȭमरण रखे, तािक आपको—आपको इसकɃ भूिमका पूरी री˃त से
िमल जायेगी, यिद हम सके या पूरी री˃त से सȣभव हुआ। “अʺभनेता,”
मǾ इसे इस ɓकार से रखगुा Ȋयʠिक यह एक अʺभनेता एक मनुȬय ह,ै जो
मुखौटा बदलता ह।ै समझे?
53 और आज रािɑ इस Ȫयवहार मǻ, हम यह देखने जा रहे है िक यह एक
शतैान ह,ै अपना मुखौटा बदल रहा है और—और सारे अʺभनेता।
54 मसीह अपने भाग का अʺभनय, जो उसने िकया, जब वह आșमा से
मनुȬय हो गया, उसने केवल अʺभनेता का वʒ धारण िकया, मनुȬय कɃ
देह, और मनुȬय के ʕप मǻ नीचे उतर आया, छुडानेवाला िनकट कुटȣबी
हो जाने के Ǻलये।
55 अब—अब आप देखते यह केवल एक अʺभनेता का ʕप ह।ै यही कारण
ह,ै यह सारे ʔʊाȝत ह,ै और…ʹजस ɓकार वे यहां ह,ै जसेै ɓाणी और पशु
आिद, यह एक कायȁ ह।ै और ये अʺभनेता पहली कलीʹसयायी यगु मǻ आरȣभ
हो गये, Ȋयʠिक यह मसीह ȭवयं को सात कलीʹसयायी यगुʠ मǻ ɓकट कर
रहा ह।ै अब आप समझते ह?ै [“आमीन।”] ठीक ह।ै समझे? मसीह अपने
आप को सात कलीʹसयायी यगुʠ मǻ ɓकट कर रहा ह।ै
56 तब इन कलीʹसया यगुो से होते हुये, वहाँ एक बडी गडबडी साथ चली।
तब कलीʹसया यगु के अȝत मǻ सातवे दतू का सȝदेश, भेद के छोड़े हुये
ʹसरो को Ǻलया और कलीʹसया को दे िदया। समझे? अब हम इस पर
Ȝयान दǻगे।
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57 परȝतु तब उनकɃ सɧी ȥȭथ˃त ɓकट नही हुयी। अब बाइबल के समय
मǻ, वहाँ भेद थे और उȝहʠने यह चीजे घिटत होती हुयी देखी, ʹजस ɓकार
यूहʁा ने ये यहां पर देखा। अब उसने कहा, “वहां एक सफेद घुडसवार
ह।ै” परȝतु, इसका भेद Ȋया ह,ै उस घुडसवार के साथ वह भेद चलता ह।ै
अब यह Ȋया था, वे नही जानते थे, परȝतु इसे ɓकट होना था। परȝतु,
जब मेȣना िपता का ʸसहासन छोडता ह,ै तो इसे ɓकट होना था, उसकɃ
िबचवाई का एक िनकट कुटȣबी छुडानेवाले के समान।

58 मै यहां एक थोडा कुछ बताना चाहता हू।ं अब, यिद कोई इन टेपो को
पाता ह…ैकोई भी मनुȬय जो चाहे बोल सकता ह,ै उसका िकसी भी चीज
के Ǻलये अ˃धकार ह,ै उसके पूणȁ िवȫ वास का। परȝतु यिद…आप जानते
ह,ै यिद सेवक इसे अपने लोगो के बीच नहɀ चाहता तो उȝहे बताता है
िक इसे ना ले। परȝतु मǾ—मǾ…यह उन लोगʠ के बीच मǻ ह,ै ʹजनके Ǻलये
बोलने को मǾ भेजा गया हँू, इसǺलये मुझे सșय Ȋया ह,ै ɓकट करना ही
चािहये। समझे?

59 अब मेȣना, यहाँ पीछे िबचवाई के समय, वह जानता था वहां उसमǻ नाम
भूमी कɃ उșपȇी से पहले Ǻलखे हुये थे। और अब भी वे नाम वहां पृȚवी
पर कभी भी ɓकट नहɀ िकये गये ह,ै अभी तक। उसे वहां एक िवचवाई
करनेवाले के समान िटके रहना ह।ै Ȋया आप समझे? [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] पूणȁ ʕप से पहले से ठहराये हुये! समझे? ठीक ह,ै
उसे वहाँ ʕके रहना ही था Ȋयʠिक वह उनके Ǻलये मरने आया, ʹजनके Ǻलये
परमेȫ वर ने अनȝत जीवन पहले से ही ठहराया था। समझे? समझे? उसने
उȝहे अपने पूवȁȉान के ʀारा देखा, ना कɃ उसकɃ अपनी इȏछा के ʀारा;
उसकɃ इȏछा थी िक िकसी को भी नʊ नही होना चािहये। परȝतु उसके
पूवȁȉान के ʀारा, वह जान गया, कौन होगा और कौन नही होगा। इसǺलये
जब तक वहां एक भी नाम नही था, और अभी तक पृȚवी पर घोिषत नही
िकया गया, मसीह को वहां एक िबचवाई करने वाले के समान ʕके रहना
था, िक उस नाम कɃ ˃चȝता कर।े

60 परȝतु जसेै ही अȥȝतम नाम उस कोलोरȊस या ȡलीच मǻ झलकता ह,ै
तब उसके िबचवाई करने के िदन समाʂ हो गये थे। “वह जो गदंा ह,ै गदंा ही
बना रहे, वह जो पिवɑ है पिवɑ बना रहे।” समझे? और वह पिवɑ ȭथान
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को छोडता है और िफर यह ȝयाय ʸसहासन हो जाता ह।ै तब उनके Ǻलये
हाय, जो मसीह से बाहर ह!ै
61 अब Ȝयान दे, परȝतु यह ɓकट होने ह,ै जब मेȣना िपता के पास से
िबचवाई वाला ȭथान छोडता ह।ै अब यह ɓकाʺशतवाȊय पांच ह।ै अब वह
मोहरो कɃ पुȭतक को लेता ह,ै मोहरो कɃ पुȭतक या एक पुȭतक मोहरो से
मोहरबदं ह,ै उȝहे तोडता और उȝहे िदखाता ह।ै अब यगु के अȝत मǻ देǺखये,
िबचवाई कायȁ के पूरा होने के बाद कलीʹसया यगु समाʂ हो गये।
62 वह भीतर आता ह,ै पहले यगु मǻ इिफʹसयʠ के यगु मǻ; ɓगट िकया,
संदेशवाहक को भेजा।
63 Ȝयान दे Ȋया हुआ, जसैा कɃ हम आगे बढते ह,ै यहाँ पर इसकɃ
योजना ह।ै पहली चीज घिटत हुयी, यहां पहले ȭवगȁ मǻ एक—एक—
एक उɸोषणा ह।ै Ȋया हुआ? एक मोहर खलुी, यह Ȋया ह?ै एक भेद
खलुता ह।ै समझे? जब एक भेद खलुा, तब एक तुरही कɃ आवाज हुयी।
यह यȜुद कɃ घोषणा करती ह।ै एक संकट आता ह,ै और एक कलीʹसयायी
यगु आरभं हुआ। समझे?
64 “यȜुद” का भाग Ȋया ह?ै कलीʹसया का दतू परमेȫ वर के भेद को
समझता ह,ै अभी तक पूरा ɓकट नही हुआ। परȝतु जब वह करता ह,ै वह
परमेȫ वर के भेद को पकडता है और लोगो मǻ जाकर आगे बढता ह,ै उसको
भेद िदये जाने के बाद। लोगʠ के पास जाता ह!ै वह वहाँ पर Ȋया करता ह?ै
वह उस सȝदेश कɃ घोषणा करता ह।ै और यह Ȋया आरभं करता ह?ै एक
यȜुद, एक आȥșमक यȜुद।
65 और िफर परमेȫ वर अपने सȝदेशवाहक को यगु के चुने हुओ के साथ ले
लेता ह,ै और उȝहे सोने के Ǻलये Ǻलटा देता ह।ै और िफर उन पर ʹजȝहोने
अȭवीकार िकया संकट डालता ह,ै यह अȭथाई ȝयाय ह।ै
66 और यह पूरा होने के बाद, तब यह आगे बढता ह,ै और वे ɓभुता करते
है और नामधाȼरयʠ को भीतर लाते है और उस मनुȬय के कायȁ को आरȣभ
करते ह,ै जसेै वेसली के, और उन सब बाकɃ लोगो के और िफर इस सब
मǻ, िफर गडबड हो जाती ह।ै
67 और िफर दसूरा भेद आता ह,ै तब Ȋया होता ह?ै दसूरा सȝदेशवाहक
पृȚवी पर आता ह,ै एक कलीʹसया यगु के Ǻलये। समझे? तब वह आता ह,ै
वह तुरही फंूकता ह।ै वह यȜुद घोषणा करता ह।ै समझे? और िफर Ȋया
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होता ह?ै और िफर अȝत मǻ वह ले Ǻलया जाता ह।ै और तब जब वह सो
जाता ह,ै तब संकट आता ह,ै उȝहे नʊ कर देता ह।ै कलीʹसया मǻ आȥșमक
मृșयु आती ह,ै वह चली गयी, वह वाला झुȘड।

िफर यह दसूरे वाले के पास चला जाता ह।ै ओह, यह एक महान
योजना ह!ै
68 जब तक अȥȝतम दतू नही आता। अब, उसके पास िवशेष भेद नही
ह,ै परȝतु वह उन सब को जमा करता ह,ै जो दसूरे यगुʠ मǻ खो गये थे,
सारे सșय जो अभी तक सही ɓकट नही हुये, देǺखये, जसैा कɃ ɓकाशन
आता ह,ै तब वह उन बातʠ को अपने िदन मǻ ɓकट करता ह।ै यिद आप
इसे पढना चाहते ह,ै तो यह वहां पर है ɓकाʺशतवाȊय 10, 1 से…1 से
लगभग 4 आप इसे पायेगे। ठीक ह।ै समझे? “मोहरो कɃ पुȭतक को लेता है
और उȝहे तोडता ह,ै” और सातवे दतू को िदखाता ह,ै केवल इसके Ǻलये,
परमेȫ वर के भेद, सातवे दतू कɃ सेवकाई ह।ै अब हम कलीʹसया कालʠ
से होते हुये आते ह,ै यहाँ तक कɃ इ˃तहास के साथ और ʹसȜद करते ह।ै
समझे? यह सातवी कलीʹसया के दतू का सȝदेश ह,ै ठीक ह।ै बीते समय
के सारे भेदो को ɓकट करता ह,ै बीती हुयी सारी बातʠ को ɓकाʺशतवाȊय
10:1-7 यही होना ह।ै अब ȭमरण रखे, “सातवे दतू के शȡद देने के िदनʠ
मǻ, सुसमाचार कɃ तुरही को फंूकता ह,ै उसे परमेȫ वर के सारे भेद समाʂ
करने ह।ै”
69 जसेै कɃ ɓारȥȣभक कलीʹसया मǻ आता ह।ै इसे हम थोडी देर के बाद
लǻगे, एक ʺशȈा, और िफर यह चलन मǻ आ जाती ह;ै िफर एक मत; िफर
अȜयादेश हो जाता ह,ै िफर एक कलीʹसया बन जाती, अȝधेरे यगुʠ मǻ
होते हुये।
70 तब अȝधेरे यगुʠ से होते हुये, पहला सुधारक आता ह,ै माटɁन लूथर।
और वह अपने साथ सब ɓकार के भेदो कɃ बातǻ लाया ह,ै जो कलीʹसया
यगुो के चलते घिटत हुयी, वह सब जो पीछे हुआ, परȝतु उसने इसे कभी
भी समाʂ नही िकया।
71 तब साथ-साथ ही वसैली आता ह,ै पिवɑीकरण के साथ, इसके साथ
कुछ और के साथ। अब भी कभी समाʂ नही िकया; हर जगह कुछ गुȥșथया
छोड दी, जसेै िक बिʂȭमे कɃ जगह ʺछडकाव। और लूथर ने “िपता,
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पुɑ और पिवɑ आșमा Ǻलया” बजाये “ɓभु यीशु मसीह” के। यह सारी
िवʺभʁ बाते!
72 तब पǻटीकोȭटल यगु आता ह,ै पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के साथ,
इस पर अȜयादेश बना िदये। अब, वहां और कोई यगु नही हो सकते
थे, बस यही था यह िफलीदेलिफया था…या अब यह लौदिकया यगु ह।ै
लेिकन तब…
73 हम वचन के अȜयन मǻ पाते ह,ै िक हर बार सȝदेशवाहक ठीक यगु के
अȝत मǻ आता ह।ै पौलूस यगु के अȝत मǻ आया। हम पाते है िक इरिेनयस
यगु के अȝत मǻ आया। माटɁन यगु के अȝत मǻ, लूथर केथोǺलक यगु का अतं
आया। और (Ȋया?) वेसली, लूथर यगु के अȝत मǻ। और पǻटीकोȭटल,
पिवɑीकरण के अȝत मǻ, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे पर।
74 और पेȝटीकोȭटल यगु के अȝत मǻ, वचन के अनुसार हमǻ िमलना
चािहये, आपको िदखाने के Ǻलये आज रािɑ परमेȫ वर मेरी सहायता कर,े
इसमे होते हुये जो हमे देखना ह,ै एक दतू को लेना ह,ै जो सारे छुटे हुये
ʹसरो को लेगा और परमेȫ वर के सारे भेद को खोल देगा, कलीʹसया के उठा
Ǻलये जाने के Ǻलये।
75 और िफर सात भेद भरे गजȁन आ रहे ह,ै यह तो इसमे Ǻलखे भी नही
ह।ै यह ठीक बात ह।ै और मǾ िवȫ वास करता हँू, िक, वे सात गजȁनाए अȝत
के िदनʠ मǻ ɓकट होगी, तािक दȧुहन को उठा Ǻलये जाने के िवȫ वास मǻ
जमा कर।े Ȋयʠिक, जो कुछ इस समय हमारे पास ह,ै हम—हम इसे करने
के योȌय नही हʠगे। वहां कुछ ह।ै हमे कदम भर आगे बढना ह।ै हम िदȪय
चंगाई के Ǻलये ɓयाʂ िवȫ वास नही ɓाʂ कर सकते ह।ै किठनाई से, हमǻ
बदल जाने के Ǻलये ɓयाʂ िवȫ वास ɓाʂ करना ह,ै एक Ȉण के अȝदर और
इस पृȚवी से एक दम बाहर िनकल जाना ह।ै और हम थोडी देर के बाद
पायेगे, ɓभु ने चाहा तो ढंूढते यह कहां Ǻलखा ह।ै
76 तब, दʊु कायȁ करने वालो का सारा ȝयाय ह!ै अब, देǺखये, इन के यगुʠ
मे से होते हुये मोहरे टूट रही ह,ै अब तक अȥȝतम मोहर तोडी गयी। और
अब जसेै वे—जसेै वे इन मोहरो पर Ȝयान दे रहे थे और बस माना, मान
रहे थे िक वे Ȋया कर रहे थे। अब यगुʠ के अȝत मǻ, कलीʹसयायी यगुो के,
ये सारे दʊुता करने वाले दʊुता करǻगे और संकट कɃ ओर बढते जायेगे;
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सात मोहरो के दʊुता करने वाले, जो कलीʹसया मǻ भेद भरी री˃त पर कायȁ
कर रहे ह।ै
77 और हम इसे एक िमनट मǻ पायेगǻ, यहां तक कɃ कलीʹसया के नाम कायȁ
िकये। उȝहʠने अपने आप को “कलीʹसया” कहा। और आप देखते ह,ै यिद
यह ठीक नही ह।ै कोई आʆयȁ नही, मǾ नामधाȼरयʠ के िकतना िवʕȜद हँू ना
जानते हुये Ȋयʠ। समझे? समझे?
78 वे समाʂ हो गये। अब यह कोमल ʕप मǻ आरȣभ होता ह,ै और खराब
और खराब होता जाता ह,ै जब तक कɃ…और लोग इसमǻ चले जाते है
कहते हुये, “ओह, हां यह बहुत अȏछा ह।ै” परȝतु अȝत के िदनʠ मǻ, यह
चीजǻ पता चल जायेगी। और अȝत मǻ वे इतने खराब हो जाते ह,ै जब तक
िक वे अȝत मǻ ɞेश के समय मǻ नही चले जाते।
79 और कैसे एक मनुȬय यह कह सकता ह,ै िक मसीह िक दȧुहन ɞेशो मǻ
जाती ह?ै मǾ इसे नही समझ सकता। समझे? वह ɞेशो मे से िनकाल ली
गयी ह।ै यिद—यिद कलीʹसया का ȝयाय हुआ ह,ै और उȝहʠने अपने आप
को जांच Ǻलया और लहू को ȭवीकार कर Ǻलया ह,ै परमेȫ वर कैसे मनुȬय
को जांच सकता है जो िक ʹसȜद ह,ै िबȧकुल पाप रिहत?

आप कहते ह,ै “ऐसा कोई Ȫयिɝ नही ह।ै”
80 हर नया जȝम पाया हुआ िवʉासी, सɧा िवʉासी, ʹसȜद ह,ै परमेȫ वर
के सामने िबना पाप के ह।ै वह अपने कायʡ मǻ िवȫ वास नही कर रहा ह,ै
यीशु के लहू मǻ, िक उसका ɓाय˃ʆत उसमǻ डाल िदया गया ह।ै बाइबल ऐसा
कहती ह।ै समझे? “वह जो—जो परमेȫ वर से जȝमा ह,ै पाप नही करता,
Ȋयʠिक वह पाप नही कर सकता।” कैसे आप एक मनुȬय को पापी ठहरा
सकते ह,ै जब कɃ यीशु मसीह के लहू का ȡलीच (िनरजंक) उसके और
परमेȫ वर के बीच मǻ ह?ै वह पाप को तब तक िवघिटत करता ह,ै जब तक
िक उसमǻ कुछ भी ना बचे। समझे? कैसे मसीह का शुȜद लहू पाप को उसमǻ
से िनकल जाने दे सकता ह?ै वह नही सकता।
81 यीशु ने कहा, “इसǺलये तुम ʹसȜद बनो, जसेै िक तुȣहारा िपता ȭवगȁ
मǻ ʹसȜद ह।ै” और यहां तक िक हम अपने िवचारो को भी कैसे आरȣभ कर
सके िक ʹसȜद होने जा रहे ह?ै परȝतु यीशु ने यही मांग कɃ ह।ै और यिद
यीशु कɃ मांग ह,ै तो उसे इसके Ǻलये मागȁ बनाना ह।ै और उसने बनाया;
उसका अपना लहू ह!ै



पहली मोहर 17

82 अब सब ɓकट होता ह,ै सारे भेद जो बीते समय मǻ थे। अब िवचार यहां
अȝत समय मǻ है िक वे भेद जो िपछले लȣबे समय मǻ आरȣभ हुये, और
कलीʹसया कालो मǻ से होते हुये िनकले, यहां इन मोहरो के टूटने मǻ ɓकट
हुये, यहां इन अȝत के िदनʠ मǻ, उस समय जब िबचवाई का समय समाʂ
होने पर ह,ै उस समय मǻ।
83 तब ȝयाय उनकɃ ɓतीȈा करता है जो पीछे ह।ै वे बढते हुये इसमǻ जाते
ह।ै जब दȧुहन ʔȫय मǻ से उठा ली जाती ह।ै
84 आईये हम जरा वचन को पढते ह।ै अब आप सब कुछ वचनʠ को
Ǻलखना चाहते ह?ै आईये दसूरा ʺथȭसलुनीिकयो को लेते ह,ै एक Ȉण के
Ǻलये, और एक िमनट के Ǻलये यहां देखे। यह यहां पर ऐसा सुȝदर ˃चɑ ह!ै
मुझे यह पसȝद ह।ै और आईये देखे। जी हां, दसूरा ʺथȭसलुनीिकयो। और
मǾ दसूरा अȜयाय, दसूरे ʺथȭसलुनीिकयो का चाहता हँू, और सातवे पद।
आईये देखे। दसूरा ʺथȭसलुनीिकयो 2:7। मै सोचता हँू, यह सही ह,ै अब।
मǾ इसे Ǻलख रहा था, कांपते और थरथराते हुये।

…Ȋयʠिक अधमȁ का भेद अब भी कायȁ करता जाता है पर अभी
एक रोकने वाला है और जब तक वह दरू ना हो जाये वह रोके
रहेगा।

85 कौन? “वह जो रोकने वाला ह।ै” समझे? एक भेद “अधमȁ का भेद,”
वहां पीछे पहले ही कलीʹसया यगु मǻ, यहां। यहां पौलूस Ǻलख रहा ह,ै यह
कह रहा ह,ै “अधमȁ का भेद।” अधमȁ Ȋया ह?ै अधमȁ कुछ ऐसा ह,ै जो आप
जानते है िक आपको नही करना चािहये और जसेै भी हो आप यह करते
ह।ै और पौलूस ने कहा, आज पृȚवी पर इसी ɓकार से ह,ै अधमȁ के कायȁ।
ओह यिद आप…हम इसे लेने जा रहे ह…ैआईये हम उस भाग को पढते
ह,ै एक िमनट। थोडा आगे से आरȣभ करते ह,ै तीसरा पद।

िकसी री˃त से िकसी के धोखे मे ना आना, Ȋयʠिक वह िदन
ना आयेगा जब तक धमȁ का șयाग ना हो ले, और वह (m-a-
n) पाप का पुʕष अथाȁत िवनाश का पुɑ ɓकट न हो; (यह ठीक
बात ह)ै

जो िवरोध करता ह,ै और हर एक से जो ईʉर या पूȑय कहलाता
ह,ै अपने आप को बडा ठहराता ह,ै यहाँ तक कɃ परमेȫ वर के
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मȥȝदर मǻ बठै कर अपने आप को ईʉर ठहराता ह,ै पापो कɃ
Ȉमा।

Ȋया तुȣहे ȭमरण नही िक जब मǾ तुȣहारे यहाँ था, तो तुम से ये
बाते कहां करता था?

86 मै चाहँूगा िक उसकɃ कुछ ʺशȈाओ को जानू। Ȋया आप नही चाहेगे?
तुम उस वȭतू को जानते हो, जो उसे अभी रोक रहा है िक वह

अपने ही समय मǻ ɓकट हो।
87 देǺखये तब नही, तब नही; परȝतु “उसी के समय मǻ” उस मोहर के
टूटने मǻ, देǺखये। हम जान जायेगे िक सही मǻ यह Ȋया था। यह अधमȁ का
मनुȬय कौन ह?ै यह पाप का पुʕष कौन ह,ै यह Ȫयिɝ जो अधमȁ का कायȁ
कर रहा ह?ै “परȝतु वह अपने ही समय मǻ ɓकट होगा।”

Ȋयʠिक अधमȁ का भेद काम करता है (धोखेबाज आप देखते
है लोगो को धोखा दे कर िकसी चीज मǻ ले जा रहा ह,ै देǺखये)
केवल वह (परमेȫ वर) जो उसे रोके रखेगा, जब तक वह (वह
कलीʹसया, मसीह, वह दȧुहन) मागȁ से ना हटा ली जाये।

और तब वह दʊु ɓकट होना ह…ै
88 मोहर के टुटने पर “उसके समय मǻ।” पौलूस ने कहा, “मेरे समय मे
नही, परȝतु उस समय मǻ जब वह ɓकट होगा।” समझे?

…ʹजसे ɓभु यीशु अपने मुहं कɃ आșमा से मार डालेगा…
89 हम इसे थोडी देर के बाद लेने जा रहे ह,ै “अपने मुहं के आșमा से।”
Ȝयान दे, यह Ȋया ह।ै

…और अपने आगमन के तेज से भȭम करगेा;
उस अधमɁ का आना शतैान के कायȁ के अनुसार…

90 वो “वह” एक मनुȬय ʹजसका कायȁ करना शतैान के कायȁ के अनुसार।
…सब ɓकार कɃ झूठी सामथȁ और ˃चȝह और अɽतु काम के

साथ
और सब ɓकार के अधमȁ के धोखे के साथ, अधमȁ के ʀारा

लोगो को धोखा दे रहा ह,ै उन मǻ से जो नाश होने वाले है (ना
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िक यह दȧुहन) उनमे जो इस ɓकार िक चीज कɃ ɓतीȈा कर
रहे ह,ै Ȋयʠिक उȝहʠने सșय के ɓेम को Ɏहण नही िकया…

91 और मसीह सșय है और मसीह वचन ह,ै परȝतु बजाये इसके उȝहǻ
मतसार चािहये। ओह! समझे?

…ʹजस से उनका उȜदार होता
इसी कारण परमेȫ वर उनमे एक भटका देने वाली सामथȁ भेजेगा

िक वे एक…एक झूठ कɃ ɓतीती कर;े
92 इसका अनुवाद ऐसा होना चािहये जसैा िक मनेै लेȥȊसकॉन मǻ देखा ह,ै
“वो झूठ” ना िक झूठ, “िवशेष झूठ” यही उसने हवा को बताया।

तािक…ʹजतने लोग सșय कɃ ɓती˃त नही करते, वरन अधमȁ
से ɓसʁ होते है वे सब दȘड पाएंगे।

93 Ȋया ही वɝȪय ह!ै ओह! दȧुहन के उठा Ǻलये जाने के बाद तब यह
पाप का पुʕष ȭवयं को ɓकट करता ह।ै
94 देǺखये, मसीह कɃ सɧी दȧुहन, हर कलीʹसयायी यगु से चुनी गयी ह।ै
95 अब उस िदन मनेै एक वɝȪय िदया, “दȧुहन घर जा सकती ह,ै और
आपको इसके िवषय मǻ कुछ भी पता नही लगेगा।” यह सही बात ह।ै
96 िकसी ने कहा, “भाई ɕȝहम, यह बहुत ही छोटा झुȘड होगा।”
97 यीशु ने कहा, “जसैा यह नूह के िदनʠ मǻ था,” अब आप उससे इस
िवषय मǻ बात करते ह,ै “जब कɃ आठ ɓाण जल के ʀारा बचा Ǻलये गये,
इसी ɓकार से मनुȬय के पुɑ के आगमन मǻ होगा।” यिद वे आज रािɑ आठ
सौ उठा Ǻलये जाये तो कल उनके Ǻलये एक भी शȡद नही सुनेगे याने अगले
िदन पर या िकसी भी समय। वे चले भी गये, और आप इसके िवषय मǻ कुछ
भी नही जान सके। देǺखये यह िबȧकुल ऐसी ही चीज होगी।
98 मǾ Ȋया कहने का यșन कर रहा हँू? मǾ आपको डराने या ˃चȝता मǻ डालने
का यșन नही कर रहा हँू, मǾ—मǾ चाहता हँू िक आप तयैार रहे, तयैार हो
जाये, हर िमनट Ȝयान कर,े अपनी िनरथȁक बाते छोड दे, बस परमेȫ वर के
साथ Ȫयȭत रहे, Ȋयʠिक यह आपके सोचने से पहले ह।ै

अब आपको ȭमरण ह,ै वह सɧी दȧुहन!
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99 अब वहाँ एक झूठी दȧुहन ह,ै ʹजसे हम ɓकाʺशतवाȊय 17 मे पाते ह,ै
उसने कहा, “मǾ एक िवधवा हूं और मुझे िकसी चीज कɃ आवȫयकता नही,
आप देǺखये, बजैनी रगं का वʒ आिद बȧकɃ पशु।”
100 अब, परȝतु सɧी दȧुहन हजारो हजार गुना लोगो से बनाई जायेगी,
परȝतु यह हर कलीʹसयायी यगु से चुनी हुयी होगी। हर बार एक सȝदेश
आया और लोगो ने इसका िवȫ वास करके Ɏहण िकया, उस उʹजयाले मǻ
जो था और जब वे मोहर बदं हो गये, उस छुटकारे के िदन तक के Ǻलये।
101 Ȋया यीशु ने यही बात नही ʹसखायी, जब उसने कहा, “उस—उस
सातवी घडी मǻ आवाज आयी?” यह अȥȝतम कलीʹसया काल ह।ै समझे?
और कहा, “देखो, दȧुहा आता ह,ै उससे िमलने को बाहर आ जाओ।”
102 और तब सोने वाली कुवांरी आती है और अपनी ऑंखǻ मलती ह,ै और
कहा, “मेरे पास भी कुछ तेल होना चािहये, इसǺलये अȏछा होता, आपके
पास कुछ होता।”
103 और वाȭतिवक सɧी दȧुहन वहाँ पर खडी ह,ै कहा, “हमारे पास बस
हमारे Ǻलये ही ɓयाʂ ह,ै ओह, हमारे पास अपने Ǻलये इतना ही है िक
ɓवेश कर ले। हम तुȣहे कुछ नही दे सकते। यिद तुȣहे कुछ चािहये तो
ɓाथȁना करो।”
104 और जब वह चली गयी तो दȧूहा आ गया, और दȧुहन अȝदर चली
गयी। और िफर बाकɃ लोग रह गये, वे जो पूरी री˃त से पिवɑ थे, कलीʹसया
बाहर छुट गयी। और उसने कहा, “वहां रोना और िवलाप और दातʠ का
पीसना होगा।”
105 देǺखये, अब यह चुने हुये ह।ै और जब आवाज आती ह,ै “दȧूहा आता
ह,ै” तब हर एक जो इन पहले के यगुो मǻ सोया हुआ था, हर एक जाग गया।
देǺखये, यह परमेȫ वर नही है जसैा िक हम सोचते होगे िक इस यगु के कुछ
हजार लोग उसे खोजने जा रहे है और उȝहे ले Ǻलया। यह हर काल के चुने
हुये लोग। और यही कारण है मसीह िबचवाई वाले ȭथान पर, वहां पीछे
एक िबचवाई करने वाले के समान, जब तक िक अȥȝतम काल का, अȥȝतम
वाला भीतर ना आ जाये। और िफर ये ɓकाशन जो िक लोगो के ऊपर ɓकट
िकया गया, और वे देखते है िक Ȋया घिटत हुआ। समझे? अब आपको
समझ आया?[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] ठीक ह।ै
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106 Ȝयान दे, “बाकɃ मरे हुये,” कलीʹसया के सदȭय, “हजार वषʡ तक
ना जी उठे, जब तक कɃ हजार वषȁ नहɀ बीत गये।” कलीʹसया के सदȭय
वे—वे मसीही, कलीʹसया, जब तक हजार वषȁ ना बीत गए और जी नही
उठे। और िफर वे दȧुहन के सामने खडे होने को आते ह,ै यह ठीक बात ह,ै
और राजा और रानी के सामने खडे होते ह।ै मिहमा हो!

आज कुछ कलीʹसयाये अपने को, “ȭवगȁ कɃ रानी” कहती ह।ै
107 ȭवगȁ कɃ रानी, मसीह कɃ चुनी हुयी दȧुहन ह,ै और वह उसके साथ
आती ह।ै दािनȤयेल ने उसे देखा और कहा, “दस हजार दस गुना उसकɃ
सेवा कर रहे ह।ै” अब यिद आप वचन मे Ȝयान दǻगे, वहाँ दािनȤयेल मǻ,
“ȝयाय तयैार था और पुȭतके खोली गयी थी।” अब याद रखे, जब वह
आता ह,ै तो वह अपनी दȧुहन के साथ आता ह।ै पșनी अपने प˃त कɃ
सेवा करती ह।ै “और दस हजार गुना दस हजारो हजार उसकɃ सेवा करते
ह।ै ȝयाय तयैार था और पुȭतके खोली गयी थी,” “और एक और पुȭतक
खोली गयी, जो कɃ जीवन कɃ पुȭतक ह।ै” ना कɃ दȧुहन िबȧकुल नही,
वह तो ऊपर चली गयी, और वापस आयी और वहां उन पीढीयो के ȝयाय
पर खडी ह,ै ʹजȝहोने सुसमाचार के सȝदेश को ȭवीकार नही िकया।
108 Ȋया यीशु नही कहता? “द˃Ȉण कɃ रानी इस पीढी के साथ अपने िदनो
के ȝयाय मǻ उठ खडी होगी और इस पीढी को दोषी ठहरायेगी; Ȋयʠिक वह
संसार के दसूरे ʹसरे से सुलेमान कɃ बुȥȜद कɃ बातǻ सुनने आयी और यहां
सुलेमान से भी बडा ह।ै” वहां वो—वो ȝयाय मǻ खडी हुयी द˃Ȉण कɃ शीबा
कɃ रानी, वहां ȝयाय मǻ खडी ह,ै और उसकɃ अपनी गवाही।
109 यहां तक कɃ उस पीढी के साथ यहूदी भी नही आये जो यहूदी थे,
और वे अȝधे थे और उस से चूक गये, Ȋयʠिक वे उसकɃ ɓतीȈा कर रहे
थे, परȝतु वह इतनी साधारणता मǻ आया, िक उनके ऊपर से, इस ɓकार
से िनकल गया।
110 और वहां उस महान रानी ने अपने आप को नɗ िकया और आकर
सȝदेश को Ɏहण िकया। “और वह ȝयाय मǻ खडी होगी,” उसने कहा,
“और उस पीढी को दोषी ठहराया।”
111 अब आप सदा तीन वगʡ को देखते ह।ै वह पुȭतक मरे हुओ का
ȝयाय हुआ; दसूरी पुȭतक, जीवन कɃ पुȭतक, वे ʹजनका नाम जीवन
कɃ पुȭतक मǻ था।
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112 वे कहते ह,ै “यिद आपका नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ ह,ै यह ठीक ह,ै
ओह?” नही, ȅीमान!
113 देǺखये, यहुदा का नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ था। अब कहते है यह
गलत ह?ै यीशु मȇी 10 मǻ, उȝहे ɓेत आșमा को िनकलने के Ǻलये सामथȁ
देता ह,ै और बीमारʠ को चंगा करने के Ǻलये भेज देता ह,ै और कोिढयʠ को
शुȜद करने और मरे हुओं को ʹजलाने के Ǻलए। और वे चले गए और वापस
आये यहूदा उनके साथ था। उȝहʠने ɓेतो को िनकाला और सब ɓकार के
आʆयȁकमȁ िकये और वापस आये और कहा, “यहां तक कɃ शतैान भी
हमारे बस मǻ ह।ै”
114 यीशु ने कहा, “आनȥȝदत मत हो, Ȋयʠिक शतैान तुȣहारे बस मǻ ह,ै
आनȥȝदत हो, Ȋयʠिक तुȣहारे नाम ȭवगȁ मǻ Ǻलखे हुये ह।ै” और यहुदा उनके
साथ था। परȝतु Ȋया हुआ? परȝतु जब यह चुने हुये झुȘड पर आता ह,ै
िक पेȝतेकोȭटल तक पहुचें और वाȭतव मǻ पिवɑ आșमा Ɏहण कर,े यहूदा
ने अपने रगं िदखा िदये। वह वहां ȝयाय मǻ होगा।
115 इसǺलये पुȭतके खोली गयी; और एक पुȭतक जीवन कɃ खोली गयी
थी; और हर मनुȬय का ȝयाय इस ɓकार हुआ। अब, दȧुहन वहाँ मसीह
के साथ खडी है िक संसार का ȝयाय कर।े Ȋया…पौलूस कहता ह,ै “आप
साहस करते ह,ै” दȧुहन से बातǻ कर रहा ह,ै “एक दसूरे से िकसी भी
ɓकार कɃ ʺशकायत ह,ै तो तुम अधमȁ कɃ Ȫयवȭथा के पास जाओगे। Ȋया
तुम नही जानते िक संत लोग पृȚवी का ȝयाय करगेे?” समझे? आप यही
ह।ै संत लोग पृȚवी का ȝयाय करने जा रहे है और इसे लेने जा रहे ह।ै यह
ठीक बात ह।ै
116 कहते ह,ै “संसार मǻ कैसे यह छोटा सा झुȘड हो सकता ह?ै” मै नही
जानता िक यह कैसे होने जा रहा ह।ै परȝतु उसने कहा यह होने जा रहा ह,ै
इसǺलये यह बस तय हो गया, जहां तक मै जानता हँू।
117 अब देǺखये, अब Ȝयान दे, “बाकɃ मरे हुये,” कलीʹसया के सदȭय,
“कलीʹसया के मरे हुये सदȭय, हजार वषʡ तक िफर ना जीये।” और
तब हजार वषʡ बाद ये एकɑ िकये गये दसूरा पुनʕșथान आया, और वे
एकɑ िकय गये। और मसीह और कलीʹसया, दȧुहन, ना िक कहलाने
वाली कलीʹसया, दȧुहन, मसीह और रानी ना िक कहलाने वाली
कलीʹसया…मसीह।
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118 और वे अलग िकये गये भेडे, बकȼरयʠ से। यह ठीक बात ह।ै वहां
कलीʹसया के सदȭय आते ह।ै और यिद वे सșय को सुनते और सșय को
अȭवीकार कर िदया तो िफर Ȋया कहा जाये, जब कɃ बडी चीज कनवास
(पदाȁ) आर-पार फैला हुआ ह,ै जब आपके अपने िवचार वहां होगे, इस
िवषय मǻ आपने Ȋया सोचा? आप इसमे कैसे बचने जा रहे ह,ै और यह
ठीक आकाश के कैनवास पर है और परमेȫ वर का महान टेलीवीजन वहां
पर। यह आपके अपने िवचार िवरोध मǻ, आपके अपने िवचार उस घडी मǻ
आपके िवʕȜद बोलेगे।
119 इसǺलये यिद आप एक बात बोलते है और दसूरा सोचते ह,ै तो अȏछा
है आप इसे रोक दे, अपने िवचार परमेȫ वर पर ले आये। इȝहे शुȜद रखे
और इसी के साथ बने रहे और सारे समय वही बात बोलते रहे। समझे?
मत किहये, “मै कहँूगा, मै इसका िवȫ वास कʖंगा, परȝतु मै जाकर मालूम
कʖंगा।” इसका आप िवȫ वास करǻगे! आमीन।
120 Ȝयान दे, इस ɓकार के, इसी कारण वे मर गये, वे शुȜदीकरण कɃ
पȼरȈाओ मǻ से होकर िनकले, ɞेशो मǻ से, Ȋयʠिक वाȭतव मे वे लहू के
नीचे नही ह,ै वे दावा करते है िक वे ह,ै परȝतु वे नही ह।ै वे पिवɑ होने के Ǻलये
कैसे पȼरȈाओ मे हो कर िनकलǻगे, जब कɃ वहाँ, जब यीशु मसीह का लहू
(ȡलीच) पाप के हर लȈण को और चीजो को आप से दरू ले गया? “और
आप पहले ही मरे हुये है और आपका जीवन उसमǻ ʺछपा हुआ ह,ै परमेȫ वर
के ʀारा और उसमǻ पिवɑ आșमा के ʀारा मोहरबȝद ह।ै” तो आपका ȝयाय
िकस चीज का होगा? आप अपना पिवɑीकरण कहां से पाने जा रहे ह?ै
आपके पास पिवɑ करने के Ǻलये Ȋया ह,ै जब कɃ आप ʹसȜदता के साथ
मसीह मǻ ह,ै िबना पाप के? कैसे…िकस बात का ȝयाय? परȝतु यह सोने
वाला झुȘड ह,ै वे लोग जो नही कर सके।
121 अब, उȝहʠने यह वषʡ से नही िकया, आप देखते ह,ै परȝतु यह ɓकाशन
कɃ घडी ह,ै देǺखये, ɓगट हो रहा है दȧुहन के आने पर; अȥȝतम बार
समेटना, अȥȝतम चीजे आ रही ह।ै िमɑो, यह अȝत पर आ रहा ह,ै मǾ
िवȫ वास करता हँू। कब? मǾ नही जानता, म—ैमǾ आपको नही बता सकता,
परȝतु कुछ भी…मǾ आज रािɑ ऐसे जीिवत रहना चाहता हँू, जसेै यिद ये
आज रात ही है मǾ तयैार रहँूगा। समझे? वह आज रािɑ आ सकता ह,ै तो
भी हो सकता है बीस वषʡ तक ना आये, मै नही जानता वह कब आयेगा।
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परȝतु यह जब भी ये ह…ैहो सकता ह,ै मेरा जीवन आज रािɑ पूरा हो जाये
और िफर जो कुछ भी मनेै यहां िकया ह,ै उस घडी वह पूरा हो गया। मǾ
उससे ȝयाय पर िमलने जा रहा हँू, ʹजस ɓकार से मनेै यहां जीवन िबताया।
“ʹजधर कɃ ओर पेड झुकता ह,ै उसी ओर वह िगरता ह।ै”
122 याद रखे, जब वे तेल खरीदने गये, वे…“ओह” आप कहते ह,ै “एक
िमनट ʕिकये, भाई ɕȝहम, मै इस िवषय मǻ नही जानता।” वे कब तेल
खरीदने के Ǻलए गये, जब वे वापस आये, दȧुहन जा चुकɃ थी और ʀार
बȝद हो गया था और उȝहʠने खटखटाया और कहा, “हमे अȝदर आने दो!
हमे अȝदर आने दो!” [भाई ɕȝहम पुलपीट पर बहुत बार खटखट करते
ह।ै—सȣपा।] परȝतु वे बाहर अȝधकार मǻ थे।
123 अब यिद आप इसकɃ ɓतीछाया चाहते ह।ै अब देǺखये, “नूह के समय
मǻ” यीशु ने इसका उʅेख िदया ह।ै अब नूह के समय मǻ, वे नाव मǻ चले
गये। परȝतु वे ȝयाय के समय मǻ ले जाये गये थे, परȝतु यह—यह मसीह
कɃ दȧुहन कɃ ɓ˃तछाया नही ह।ै
124 हनोक दȧुहन कɃ ɓ˃तछाया ह।ै हनोक! नूह दȧुहन से हो कर गया…
ɞेश के समय से होकर िनकला और दखुी हुआ, पीने वाला हो गया और
मर गया। परȝतु हनोक परमेȫ वर के सȝमुख चलता रहा, उसके पास पांच
सौ साल कɃ गवाही थी, “उसने परमेȫ वर को ɓसʁ िकया,” उठा Ǻलये
जाने वाले िवȫ वास से और बस सीधा चलता चला गया, और आकाश से
होकर िनकल गया, मृșयु को िबना चखे घर को चला गया; िबȧकुल, कभी
नही मरा।
125 यह ɓ˃तक ह,ै “हम जो जीिवत है और बचे रहǻगे ʕके रहǻगे या अवʕध,
वे लोगो का वही ɓतीक जो सोये हुये ह।ै” जो मनुȬय कɃ आयू के आधार
पर सो गये, मनुȬय आयू कɃ ȥȭथ˃त। वे वहां पीछे मर गये, परȝतु वे मरे हुये
नही ह।ै वे सो रहे ह।ै आमीन। वे सो रहे ह,ै मरे नही है केवल एक ही चीज
कɃ आवȫयकता है िक दȧुहन उȝहे जगा दे। जी हाँ। “और हम जो जीिवत
है और बचे रहǻगे, जो सोये हुये उन से आगे ना बढǻगे। Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ
तुरही फंूकɃ जायेगी और जो मसीह मे मरे है पहले जी उठेगǻ; तब हम जो
जीिवत है और बचे रहǻगे उनके साथ िमलकर उठा Ǻलये जायेगे और ɓभु
से हवा मǻ िमलेगे।”
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126 “और बाकɃ मरे हुये हजार वषʡ तक ना जीिवत रहे।” आप वही ह,ै वे
ɞेश कɃ समय अवधी मे से होकर िनकले।
127 यह Ȋया था? जसेै हनोक। आप जानते ह,ै नूह ने हनोक पर अपना
Ȝयान रखा। Ȋयʠिक जब हनोक नही िमला, वह जान गया िक ȝयाय समीप
ही ह।ै वह नाव के आस-पास रहने लगा।
128 परȝतु नूह ऊपर नही गया, वह थोडा सा ही उठा और ɞेशो के ऊपर
रहा, वह ɞेश िक समय अवधी मे होकर िनकला था, िक, मृșयु से मर।े
समझे? परȝतु नूह इसमे हो कर िनकला।
129 हनोक िबना मृșयु के बदल गया, कलीʹसया का एक ɓतीक, वे जो सोये
हुये थे, उनके साथ उठा Ǻलया गया, िक ɓभु से हवा मǻ िमले और बाकɃ
कलीʹसया ɞेश के काल से होकर िनकली। इसमे कुछ और नही हो सकता,
मेरे अपने से, हनोक उठा Ǻलया गया, कोई मृșयु नही।
130 अब आईये थोडा सा अȜययन कर,े अपने पाठ पर आ जाये। मै बस
इसी पर चलता रहँूगा, हम इस पर कभी नही पहुचं पायेगे, इस मोहर पर।
अब Ȝयान दे, आईये इसे ले, Ȋयʠिक हम इसे साथ-साथ लेगे, हो सकता
आने वाली रािɑ या अगली रािɑ, तुरही को ले अब और तब, Ȋयʠिक तुरही
भी उसी समय बजती है जब मोहर।े यह बस वही चीज ह,ै कलीʹसया का
खलुता ह…ैबस वही चीज। समझे?
131 अब तुरही सदा यȜुद को सू˃चत करती है या िफर राजनी˃तक उथल-
पुथल। तुरही राजने˃तक उथल-पुथल करती, जो यȜुद का कारण ह।ै जब
आप राजनै˃ तक गडबडी पाते है और सब कुछ गडबड होता ह,ै जसैा हमने
अब Ǻलया, देǺखये यȜुद होने वाला ह।ै परȝतु देǺखये, राȑय अब भी शतैान
का ह,ै यह भाग अब भी उसी के हाथ मǻ ह।ै
132 Ȋयʠिक, Ȋयʠ? यह मसीह के ʀारा छुडाया गया, परȝतु वह छुडानेवाले
िनकट कुटȣबी का काम कर रहा ह,ै अपने लोगʠ को ले रहा ह,ै जब तक
िक अȥȝतम वाला (नाम) जो जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा ह,ै वह इसे पहले
ही ले चुका है और मोहर बदं िकया गया। अब Ȋया आप समझ गये? [सभा
“आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
133 तब वह अपने ʸसहासन पर से आता ह,ै अपने िपता के ʸसहासन से
आगे चल कर आता ह,ै परमेȫ वर के हाथ से पुȭतक लेता ह,ै ʸसहासन
से और अपने अ˃धकार का दावा करता ह।ै पहली चीज जो वह करता ह,ै
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अपनी दȧुहन को बुलाता ह।ै आमीन! तब अगला Ȋया लेता ह?ै वह अपने
शɑू को लेता, शतैान को और उसे बांधता ह,ै और वहां उसे आग मǻ डाल
देता है उसके सारे अनुयायीयʠ के साथ।
134 अब याद रखे यह ʕस नही था। नही। मसीह िवरोधी, शाȝत ह।ै Ȝयान
दे, ये िकतना शाȝत ह।ै अब वह तेज ह।ै जी हां, ȅीमान। जरा पिवɑ आșमा
को ले, केवल एक चीज उसे हरा सकती ह।ै
135 Ȝयान दे, तुरही का अथȁ राजती˃तक उथल-पुथल, यȜुद। मȇी 24
ने इसके Ǻलये बोला ह।ै उसने कहा, “तुम लडाईयʠ और लडाईयʠ कɃ
अफवाहे सुनोगे, देǺखये चारो ओर सारे मǻ।” आपको ȭमरण ह…ैयीशु यह
बोल रहा ह।ै “लड़ाईयां, यȜुद और अफवाहे और यȜुद।” और इस ɓकार
से अȝत तक, अब यह तुरही का शȡद ह।ै
136 अब, जब हम तुरिहयʠ पर आते ह,ै हम वहां वापस जायǻगे और हर
यȜुदो को उसमǻ लǻगे और आपको दशाȁयǻगे िक वे कलीʹसयाओ के पीछे-
पीछे हुये, आपको िदखाते है िक यह मोहरो के पीछे हुये, “लडाईयां और
लडाईयो कɃ अफवाये।” परȝतु तुरही, राजनै˃ तक उथल-पुथल को सू˃चत
करती ह।ै
137 जब कɃ, मोहरे धाȺमक उलथ-पुथल Ȫयवहार करती ह।ै समझे? एक
मोहर खलुी, एक संदेश आया और िफर कलीʹसया सदा अपने राजनै˃ तक
ढंग से ȥȭथर हो गयी, और जो कुछ भी और इसके सारे माȝय लोग। और
जब वाȭतिवक सȝदेश आता है वह सȝदेश वाहक आगे बढता ह,ै वह िहला
कर उनके टुकडे कर देता ह।ै यह ठीक बात ह।ै यह धाȺमक उथल-पुथल
है जब मोहर खलुती ह,ै यही जो घिटत हुआ। जी हां। जी हां।
138 वे सारे ʹसयोन मǻ शाȝती के साथ ह।ै कलीʹसया पूरी री˃त से Ȫयवȥȭथत
हो गयी, “हमे यह सब बना हुआ िमला।” जसेै िक चचȁ ऑफ इȌंलॅȘड वे
सारे Ȫयवȥȭथत हो गये थे। कैथोǺलक कलीʹसयाये सारी ȥȭथर हो गयी और
िफर लूथर आता ह।ै तो वहां धाȺमक अशाȝती थी। जी हां, ȅीमान! िन˃ʆय
ही थी! ठीक ह,ै कलीʹसया िज़िवȝगली के साथ चली गयी और िज़िवȝगली
से अलग भागो मे और कॅलिवन मǻ। और कुछ समय बाद अȝगलीकॉन
कलीʹसया ȥȭथर हो गयी और यह बहुत ही सरल था और िफर वेसली
आता ह।ै वहां धाȺमक अशाȝती थी। यह ठीक बात ह।ै यह सदा धाȺमक
उथल-पुथल को सू˃चत करता ह।ै
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139 अब, मोहर। आईये, अब हम इसे थोडा सा पढे। मǾ इसे लेना चाहता
हँू, हम इसे पढेगे मै बाते करने लगा। मǾ…

िफर मनेै देखा िक मेȣने ने उन सात मोहरो मǻ से एक को खोला
(Ȋया हुआ?) और मनेै सुना जसेै िक एक गजȁन का शȡद था…

140 ओह, मै िकतना चाहता हँू िक इस पर कुछ िमनटो के Ǻलये ठहʕ! और
अब मै आशा करता हँू िक वे लोग जो इन चीजो को जानते है और ɓभु कɃ
संवाșना कɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै अब गहराई से अȜययन करगेǻ; और टेपो
पर भी, िक आप इस पर सोचेगे।
141 पहली चीज घिटत हुयी, जब मेȣने ने वह पहली मोहर तोडी, एक गजȁना
हुयी। अब यह महșवपूणȁ ह,ै इसमǻ…यह अथȁपूणȁ ह।ै इसका एक अथȁ ह।ै
इसका अथȁ ह,ै िबना अथȁ के कुछ नही होता। ठीक ह,ै एक गजȁन, एक गजȁना
हुयी, अचरज है िक वह गजȁन Ȋया थी?
142 आईये थोडा सा पढे। आईये मȇी को िनकाले…नही, आईये संत
यूहʁा पहला ले। संत यूहʁा 12 वां अȜयाय इसे एक िमनट रोके रखे। संत
यूहʁा 12 वां अȜयाय। अब 25 वे पद से आरȣभ करके संत यूहʁा का 12
वा अब यहां सुने, अब बहुत Ȝयान से, तब आपको और अ˃धक अचरज
नही होगा िक यह Ȋया ह।ै

इस पर यीशु ने उन से कहा, वह समय आ गया है िक मनुȬय
के पुɑ कɃ मिहमा हो।

143 देǺखये, यहाँ आप यगु के अȝत पर ह।ै उसकɃ सेवकाई समाʂ हो रही
ह।ै समझे? “वह समय आ गया ह,ै िक मनुȬय के पुɑ कɃ मिहमा हो।”
144 िकस बारे मǻ, “वह समय आ गया िक जब उसकɃ दȧुहन उठा ली गयी
ह”ै? Ȋया? वह समय आ गया है िक, िक “समय और ना होगा।” ȭवगȁदतू
एक पांव पृȚवी पर रखने के Ǻलये तयैार ह,ै और दसूरा पांव समुɒ पर मेघ
धनुȬय उसके ʹसर पर ह,ै पावो के साथ और कहता ह,ै “समय समाʂ हो
गया।” इसे छोड, उसने अपना हाथ ऊपर उठाया और शपथ खाई “िक
समय और ना होगा,” जब यह घिटत हुआ। िकतना—िकतना ʹसȜद ह,ै
यह कलीʹसया के Ǻलये एक शपथ पɑ!

…समय आ गया है िक मनुȬय के पुɑ कɃ मिहमा हो।
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मǾ तुमसे सच सच कहता हँू िक जब तक गेहू का दाना भूिम मे
पडकर मर नही जाता, वह अकेला रहता ह;ै परȝतु जब मर जाता
ह,ै तो बहुत फल लाता ह।ै

जो अपने ɓाण को िɓय जानता ह,ै वह उसे खो देता ह;ै और
जो इस जगत मǻ अपने ɓाण को अिɓय जानता ह;ै…वह अनȝत
जीवन के Ǻलये उस कɃ रȈा करगेा।

यिद कोई मेरी सेवा कर,े तो मेरे पीछे हो ले; और जहां मǾ हँू,
वहाँ मेरा सेवक भी होगा यिद कोई मेरी सेवा कर,े तो िपता उसका
आदर करगेा।

अब मेरा जी Ȫयाकुल ह:ै…
145 आप कहते ह,ै “अȏछा वह मागȁ के अȝत मे आ रहा ह,ै और आपको
परशेानी ह?ै” इससे आप Ȋया सोचते ह,ै जब कुछ महान आȥșमक घिटत
होता ह,ै वह आपको परशेान करता ह?ै ओह, ɓभु! ऊ-हां!

अब मेरा जी Ȫयाकुल ह,ै इसǺलये अब मǾ Ȋया कहँू? हे िपता
मुझे इस घडी से बचा? नही, Ȋयʠिक मै इसी कारण इस घडी को
पहुचंा हू।ं

हे िपता, अपने नाम कɃ मिहमा कर, “तब यह आकाशवाणी
हुयी” मनेै उसकɃ मिहमा कɃ ह,ै और िफर भी कʖँगा।

तब जो लोग खडे हुये सुन रहे थे, उȝहʠने कहा…िक गजȁना
हुई…

146 तब, जब मेȣने ने पुȭतक ली और पहली मोहर तोडी परमेȫ वर अपने
अनȝत ʸसहासन से बोला, कहने को िक वह मोहर ɓकट होने के Ǻलये
Ȋया थी। परȝतु जब यह यूहʁा के सामने रखी गयी तो यह एक ɓतीक मǻ
थी। जब यहूʁा ने यह देखा, यह अब भी एक भेद था। Ȋयʠ? यह उस
समय मे भी ɓकट नही कɃ गयी, यह तब तक ɓकट नही कɃ जा सकती
थी, जो इसने यहां कहा, “अȝत के समय मǻ।” परȝतु यह एक ɓतीक मǻ
आती ह।ै
147 जब “गजȁन हुयी।” ȭमरण रखे, एक धमाके का शोर मǻ, एक गजȁन
परमेȫ वर कɃ आवाज ह।ै यही जो बाइबल कहती ह,ै देǺखये, “एक धमाका
गजȁन का।” उȝहʠने सोचा यह गजȁन थी, परȝतु यह परमेȫ वर था, वह यह



पहली मोहर 29

समझ गया Ȋयʠिक यह उस पर ɓकट िकया गया था। समझे? यह एक
गजȁन थी।

148 और Ȝयान दे, पहली मोहर खलु गयी। पहली मोहर, जब यह ɓतीक के
ʕप मǻ खलुी गजȁन हुयी। अब इस िवषय मǻ Ȋया ह,ै जब यह वाȭतिवक ʕप
मǻ खलुी? ओह…जसेै ही मेȣने ने मोहर खɀच कर खोली और इसने Ȋया
ɓकट िकया? अपने आप मǻ सब नही। यह परमेȫ वर के पास ह;ै अगला,
यह ɓतीक मे ह;ै तब यह ɓकट हुयी। तीन चीजे। समझे? यह ʸसहासन से
आ रहा ह।ै

149 पहला, यह देखी, सुनी या कुछ नही कɃ जा सकती ह।ै यह मोहर बदं
ह,ै मेȣने के लहू ने दाम चुकाया ह।ै

150 जब वह बोला तो गजȁन हुयी। और जब उसने यह िकया, एक सफेद घोडे
पर घुडसवार िनकला और यह अब भी ɓतीक मǻ ह।ै अब Ȝयान दे, उसने
कहा, इसे अȝत के िदन मǻ जाना जायेगा। परȝतु यह कलीʹसया के ɓतीक मǻ
आता ह।ै कलीʹसया, Ȋया आप यह समझते ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] यह कलीʹसया के ɓतीक मǻ आगे आता ह,ै िक वे जानते है
िक वहां एक मोहर ह।ै परȝतु, यह अब भी Ȋया ह,ै वे नही जानते Ȋयʠिक
यह सफेद घोडे का सवार ह।ै

151 और यह अȝत के िदन मǻ ɓकट होने के Ǻलये ह,ै जब यह वाȭतिवक
मोहर तोडी गयी। िकस के Ǻलये तोडी गयी? मसीह के Ǻलये नही, परȝतु
कलीʹसया के Ǻलये। अब Ȝयान दे, ओह! ɓभु! यह मुझे थरथरा देता ह!ै
मǾ—मǾ—मǾ आशा करता हँू िक कलीʹसया इसे सच मǻ समझती ह,ै िक
मेरा आप लोगो से Ȋया अथȁ ह,ै मǾ आपको दȧुहन कह कर पुकारने जा रहा
हू,ं देǺखये कɃ आप इसे समझ लǻगे।

152 गजȁन एक आवाज ह।ै आवाज कहां से आयी? ʸसहासन से, जहां मेȣना
एक िबचवाई करनेवाले कɃ तरह से हटा। अब वह यहां खडा है िक अपना
ȭथान ले और अपने दावो को। परȝतु गजȁन ʸसहासन के अȝदर कɃ ओर से
आयी, गजȁन हुयी। और मेȣना वहां बाहर खडा था। गजȁन, जहां से मेȣना
हटा। िपता के ʸसहासन को छोडा िक जाकर अपना ʸसहासन ले, मिहमा
हो! अब, िमɑʠ, अब इसमे ना चूके।
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153 एक मसीही के समान हम सब जानते ह,ै िक परमेȫ वर ने दाऊद से
शपथ खाई, िक वह मसीह को उठायेगा ताकɃ उसके ʸसहासन पर िबठाये
और उसे एक अनȝत राȑय दे इस पृȚवी पर दे। उसने इसे िकया।
154 और यीशु ने कहा, “वह जो मसीह िवरोधी पर जय पाये, और संसार
कɃ सारी चीजो पर, वह मेरे साथ मेरे ʸसहासन पर बठेैगा, जसेै मǾ जो जय
पाकर अपने िपता के ʸसहासन पर बठै गया।” समझे?
155 अब, वह िकसी िदन िपता के ʸसहासन से उठेगा, और जाकर अपने
ʸसहासन को लेता ह।ै
156 अब वह अपने लोगʠ को बुलाने के Ǻलये आता ह।ै वह उनका दावा कैसे
करने जा रहा ह?ै छुटकारे कɃ पुȭतक पहले ही उसके हाथ मǻ ह।ै मिहमा
हो! ओह, मेरा भजन गाने को मन कर रहा ह।ै

जȧद ही मेȣना अपनी दȧुहन को सदा के Ǻलये अपने
साथ के Ǻलये ले लेगा

ȭवगȁ कɃ सारी सेना जमा होगी (इसे देखने को);
ओह, यह एक शानदार ʔȫय होगा, सारे संत बेदाग;
सफेद और यीशु के साथ अनȝत उșसव मǻ।

157 ओह, ɓभु! “ȭवगɁय ȭथानो मǻ बठैने के िवषय मǻ बाते करते ह”ै? यह
Ȋया होगा! यिद हम यहां पृȚवी पर बठेै हुये इसी ɓकार अनुभव कर,े इसके
पहले िक उठा Ǻलया जाना हो, इस ȥȭथ˃त मǻ ʹजसमǻ हम अब ह;ै और हम
आनȥȝदत हो सकते ह,ै और दीवारो के साथ लग कर खडे होते ह,ै और
वषाȁ मǻ खडे होते ह,ै बस यह सुनने के Ǻलये; Ȋया होगा जब हम उसे वहां
बठेै देखेगे! ओह! ɓभु! ओह, यह मिहमामय समय होगा।
158 िपता का ʸसहासन छोड कर सामने आया िक…उसका पुɑ होने…वह
दाऊद का पुɑ ह।ै यही जो इəाएल ने सोचा, िक वह तब करगेा, सʕफɃनी
ʒी को। याद रखे, कहा, “तू दाऊद का पुɑ!” अधें बरतुलमई को याद
रखे, “तू दाऊद कɃ संतान!” और यीशु को मालुम था िक योजना Ȋया थी,
जब कɃ वे नही जानते थे। उȝहʠने उसे बाȜय करने का यșन िकया। और िक
वह ʸसहासन ले ओर यहां तक कɃ िपलातूस ने उस से पूछा।
159 परȝतु उसने कहा, “यिद मेरा राȑय इस संसार का होता तो मेरे
लोग लडाई करते, मेरा राȑय ऊपर ह।ै” परȝतु उसने कहा, “जब तुम
ɓाथȁना करो, तो ɓाथȁना करो, ‘तेरा राȑय आये, तेरी इȏछा इस पृȚवी पर
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पूरी हो, जसेै यह ȭवगȁ मǻ होती ह।ै’” आमीन। ऊ-हँू! यह चीज िकतनी
मिहमामय ह!ै
160 अपना ʸसहासन लेने के Ǻलये, िपता का ʸसहासन छोडा। अब वह अपने
िबचवाई के कायȁ से बाहर आ गया, िक अपने ʸसहासन का दावा कर,े अपने
छुडाये हुये लोग। इसे करने के Ǻलये वह ʸसहासन से आया। तब यह ʸसह
के समान, जानदार, यूहʁा को कहा गया, “आ और देख।” Ȝयान दे, Ȋया
आप इसे पढ रहे ह?ै

…उन सात मोहरो मे से एक को खोला; और…उन चारो
ɓाʺणयो मǻ से एक का गजȁन का सा शȡद सुना…

161 आप जानते है ɓाणी Ȋया थे, हम उȝहे ले चुके, “एक ʸसह के समान,
एक बलै के समान, और एक मनुȬय के समान; और एक उकाब के समान।”
अब पहले ɓाणी ने कहा…Ȝयान दे, हर बार एक अलग ɓाणी, जब तक वे
चार घुडसवार िनकले। वहाँ चार ɓाणी ह,ै और वहां चार घुडसवार ह।ै
162 Ȝयान दे, उन मǻ से ɓșयेक ɓाणी घोषणा करता ह।ै मȇी, मरकुस, लुका
और यूहʁा। हम इसे िफर लेने जा रहे है और ɓमाʺणत करगेे, कौन सा
मȇी, मरकुस, कौन सा मरकुस—मरकुस, कौन सा वाला यूहʁा, ɓșयेक
जसेै के वे गये!…?…

…उन मǻ से…एक ɓाणी ने कहा, आ…देख…
163 उसने गजȁन का शोर सुना। और उन मे से एक ɓाणी ने कहा, “अब
आ, देख।”
164 अब दसूरे शȡदʠ मǻ, यहाँ मेȣना खडा है और यूहʁा वहाँ खडा हुआ
घिटत होते देख रहा ह।ै मेȣना ʸसहासन से आता ह,ै जसेै िक वह घात
िकया गया था, उसके सारे मǻ लहू ह।ै केवल वही िमला जो योȌय था और
जब वह वहां पहँुचा और पुȭतक को Ǻलया, वह हर चीज ˃चʅाने लगी और
चीखने और चलता रहा, आप, देखते ह,ै Ȋयʠिक वे जानते है िक छुटकारे
का भुगतान हो गया था।
165 अब वह अपनो का दावा करने आ गया। इसǺलये वह पुȭतक को ले
लेता है और यहुʁा के सामने खडा होता है वह इसे पीछे कɃ ओर खीचता
है और मोहर को तोडता ह।ै मोहर को नीचे कɃ ओर खीचता ह!ै और जब
वह मोहर को नीचे खीचता है तो उस ȭथान मǻ गजȁन होती ह।ै और जब
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गजȁन गरजी, तो कोई सȝदेह नही यूहʁा हवा मǻ उछल गया, जब गजȁन कɃ
गजȁना हुयी।
166 और तब चारो ɓाणीयʠ मǻ से एक ने कहा, “अब आ, देख यह Ȋया
ह,ै यहाँ इसके नीचे Ȋया ɓकट हुआ।” ओह, ɓभु! “यूहʁा जो तूने देखा
उसे Ǻलख ले।” इसǺलये यूहʁा देखने के Ǻलये जाता है िक यह Ȋया था।
यूहʁा देखने के Ǻलये जाता है िक गजȁन ने Ȋया कहा, ये तब िक इस ɓाणी
ने यूहʁा को बताया, “आ देख िक पहली मोहर के नीचे कौन सा भेद ह।ै”
[भाई ɕȝहम पुलिपट को चार बार खटखटाते ह—ैसȣपा।] गजȁन र˃चयता
कɃ आवाज ने बोला। अब, उसे जानना चािहये िक वहां Ȋया ह।ै देखा?
ओह, ɓभु! परȝतु अब सो˃चये, उसने यह Ǻलखा।
167 परȝतु जब उसने वह दसूरे सात गजȁन Ǻलखने आरȣभ िकये, उसने
कहा, “इसे मत Ǻलख।” उसे हर चीज जो उसने देखी Ǻलखने का अ˃धकार
िदया गया था। परȝतु जब ये सात गजȁनाये ɓकाʺशतवाȊय 10 मे बोली,
उसने कहा, “इȝहे िबȧकुल मत Ǻलख।” ये भेद हǾ, हमे अब भी नही मालुम
िक ये Ȋया है परȝतु मेरे ʔिʊकोण, वे बाद मǻ ɓकट होगी और जब यह होता
ह,ै तो यह उठा Ǻलये जाने के अनुɎह के Ǻलये िवȫ वास देगा, उस कलीʹसया
के Ǻलये िक चली जाये। समझे?
168 हम हर चीज हो कर िनकले है जो हम जानते ह,ै उन सारी Ȫयवȭथाओं
मǻ से, हमने हर चीज पर Ȝयान िकया, हमने परमेȫ वर के भेदो को देखा।
हमने दȧुहन के महान एकɑ होने के ɓगटीकरण को देख Ǻलया, इन अȝत
के िदनʠ मǻ। परȝतु अब भी उसमǻ कुछ है ʹजस पर हम अपने से ɓकाश नही
डाल सकते। इसमे कुछ और ह।ै
169 परȝतु मै कȧपना करता हँू, जब यह भेद सामने आने लगते ह,ै परमेȫ वर
ने कहा, “अब इसे रोक ले, एक िमनट ʕको मै इसे उन िदन मǻ ɓकट कʖंगा,
इसे िबȧकुल भी मत Ǻलख यूहʁा Ȋयʠिक इस पर लडखडा जायेगे, बस—
बस इसे जाने दे, देǺखये। परȝतु मै इसे उन िदन मǻ ɓकट कʖँगा, जब इसे
करने िक आवȫयकता होगी।”
170 वे िबना िकसी बात के Ǻलये कभी नही बोले, ȭयाही कɃ छोटी बूदं को
याद रखे, हर चीज का उɹेȫय ह,ै हर चीज का कारण ह।ै परȝतु Ȝयान
दे, र˃चयता बोला। और उसने—उसने यह आवाज सुनी और वह देखने
को गया।
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171 परȝतु अब मेȣना यूहʁा को िदखा रहा ह,ै कलीʹसयायी वचन के ɓतीक
मǻ…जसेै कलीʹसया को जानना ह,ै Ȋया Ǻलखना ह,ै उसने बस उसे िदखा
िदया। कहा, “अब इसे ना बता िक यह Ȋया ह,ै यूहʁा नीचे जाकर मत
कह िक अब यह जो है वह Ȋया ह,ै इस सातवी मोहर के नीचे। नीचे जाकर
मत बता। Ȋयʠिक यिद मǾ यूहʁा को यह बताता हँू, तो उन सारे बीते यगुो
कɃ योजना टूट जायेगी। यह एक भेद ह।ै” समझे? वह बस चाहता ह…ै
उसका आगमन! उसने कहा, “अब और कोई यह जानने नही जा रहा
है िक मǾ कब आ रहा हँू।” समझे? समझे? बस यही ह,ै यह मेरा काम
नही है िक जानू िक कब, मǾ बस तयैार रहँूगा, आप देǺखये। इसǺलये तब
उसने कहा…

अब यूहʁा आगे बढा, उसने सोचा, “अब मǾ यह देखने जा रहा हँू।”
172 अब उसने Ȋया िकया, जब यूहʁा आगे बढा? अब वह, उसे अब Ȋया
करना ह? अब इसे कलीʹसया काल के Ǻलये Ǻलखना ह।ै उसे यही करना
चािहये, िक कलीʹसया कालʠ को Ǻलखे, “सात सुनहरे ˃चराग दानो मǻ जो
तू देखता है वह Ǻलख, आरȣभ मǻ इस कलीʹसया को Ǻलख और उȝहे
बता।” ठीक ह।ै
173 और गजȁन हुयी। यूहʁा को मालूम था, यह परमेȫ वर कɃ आवाज ह।ै
और तब उस—उस ʸसह के समान ɓाणी ने कहा, “आ देख यह Ȋया
था।” और अब यूहʁा आगे बढा, अपनी कलम के साथ ʹजससे वो Ǻलखे,
िक वह जो भी देखने जा रहा ह।ै
174 अब उसने कभी नही देखा िक यह सही मǻ Ȋया था। वह इसे कभी
नही समझा। परȝतु जो उसने देखा, जो परमेȫ वर कलीʹसया के Ǻलये “एक
समय के Ǻलये” भेज रहा था। अब उसे िमला…वह करगेा; वह सदा करता
ह;ै वह इसे ȭपʊ करता ह,ै जब इसे ȭपʊ करने का समय आता ह।ै परȝतु
उसने इसे तब ȭपʊ नही िकया था। Ȋया? Ȋयʠिक वह इसे अȝत के काल
तक ʺछपा के रखना चाहता था। और अȝत के दतू के सȝदेश देने के िदनʠ
मǻ, वह सारे भेदʠ को समेट लेगा। समझे?
175 इसे ȭपʊ नही िकया। परȝतु जो यूहʁा ने देखा, उसने बस देखा, “एक
सफेद घोडा बाहर गया, उसके सवार के साथ,” इसǺलये उसने जो Ǻलखा,
देǺखये, जब उसने िकया।

यही जो उसने कहा, “आ देख।”
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176 इसǺलये यूहʁा देखने को गया जो वह देख सका, िक कलीʹसया को
Ǻलखे। और जब िकया, उसने देखा, “एक सफेद घोडा और वह जो उस
पर बठैा था उसके पास एक कमान थी; और वह जय ɓाʂ करता हुआ
िनकला िक जय ɓाʂ कर;े और उसे एक मुकुट िदया गया था।” और
अब यूहʁा ने बस यही देखा, इसǺलये उसने Ǻलखा, वह सारा का सारा
Ǻलखा। अब देǺखये, यह ɓतीक मǻ ह।ै इसी ɓकार से कलीʹसया ने यह
ɓाʂ िकया।
177 परȝतु ɓ˃तȉा के साथ और अȥȝतम िदन मǻ वह इसे ɓकट करगेा, िदखा
िक यह Ȋया ह।ै परमेȫ वर इसे समझने मǻ हमारी सहायता कर।े कलीʹसयायी
काल, परȝतु यह तब तक पूरी री˃त से नही जाना गया, जब तक सातवां
दतू इस अȥȝतम कलीʹसया। Ȝयान दे, वह आरȣभ करता ह…ै
178 सातवी कलीʹसया काल का यह दतू, यिद आप इस पर Ȝयान देते
ह,ै वह कोई नामधारी आरȣभ नही करता ह,ै जसेै उन बाकɃयʠ ने िकया।
ȭमरण रखे, यिद वह आरȣभ नही करता…नही, यिद आप ढूढेगे तो वह
इसके िवरोध मǻ ह।ै Ȋया एǺलȤयाह, Ȋया एǺलȤयाह इसके िवरोध मǻ था?
िनʆय ही, वह था, Ȋया यूहʁा इसके िवरोध मǻ था, एǺलȤयाह के आșमा
के साथ?
179 एǺलȤयाह पर िकस ɓकार का आșमा था? वह…उसके िवषय मǻ कोई
भी अ˃धक नही जानता। वह बस एक मनुȬय था, परȝतु वह एक भिवȬयʀɝा
था। उससे घृणा कɃ गयी। ओह! ɓभु! और िकस समय वह उठा? ठीक
इəाएल कɃ लोकिɓयता के समय मǻ जब वे सारे संसाȼरक हो गये थे, और
इसने उसे वहां Ǻलया, और वह एक “ʒी से घृणा करनेवाला था।” ओह,
जी हाँ ȅीमान। िनʆय ही वह था। और उसने बीहड को पसȝद िकया, यह
उसका ȭवभाव था।
180 तब उन लोगो को मालूम होना चािहये था, िक वह Ȫयिɝ उसी आșमा
के साथ कब बाहर िनकल कर आता ह,ै यह यूहʁा ह।ै लोकिɓय लोगो जसैी
वेशभूषा नही, जसैा िक मनेै बीती रािɑ मǻ कहा; वे बालको को चूमते, और
िववाह और गाडते और आिद-आिद। परȝतु यह मनुȬय जंगल से िनकल
कर आया। वह Ȋया था? उसने जगंल से ɓेम िकया, दसूरी चीज जो उसने
कɃ उसने नामधारी से घृणा कɃ। उसने कहा, “अब तुम यह ना कहो, िक
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हम इस से या उस से जुडे हुये ह,ै Ȋयʠिक मǾ तुȣहे बताऊंगा िक परमेȫ वर
योȌय है िक इन पșथरो से अɕाहम के Ǻलये सȝतान उșपʁ कर।े”
181 वह समझौता करनेवाला नही था, वे नही सके…कहा, “Ȋया तुम हवा
से िहलते हुये सरकȘडे को देखने गये थे? यूहʁा को नही।” नही ȅीमान।
182 उसने और भी Ȋया िकया? एǺलȤयाह के समान ʹजसने इजाबेल से
कहा, उसने िहरोदेस से कहा, सीधा िहरोदेस के सामने गया और कहा,
“उसे रखना, यह Ȫयवȭथा के िवʕध ह।ै” उसने उसका ʹसर कटवा िदया,
इस बात के Ǻलये। समझे? उसने एलीशा को पकडने को यșन िकया, वही
आșमा जो ईजाबेल मǻ थी, इस ʒी मǻ थी।
183 और वही चीज आज ईजाबेल कɃ कलीʹसया मǻ ह,ै वही चीज। अब इस
पर Ȝयान दे, हम यह Ȋया ही महान ʺशȈा पाते ह!ै
184 और अब, ऐसा लगता है यह लोग जान गये। यूहʁा ने उन लोगो पर
˃चʅाना शुʕ कर िदया, और वहां खडा ह,ै लगता ह,ै वे समझ गये हʠगे िक
यह एलीशा का आșमा ह।ै उȝहे यह समझ जाना चािहये। यही, जो वह था।
185 अब, और हम पाते है और कलीʹसया कालो मǻ होते हुये है वचनानुसार,
ʹजसकɃ हमसे ɓ˃तȉा कɃ गयी ह,ै उस आșमा कɃ वापसी अȝत समय के
जरा से पहले ह।ै यह सșय ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै]
186 अब, और Ȝयान दे, आप इसके ȭवभाव पर Ȝयान दे, वह दसूरा
कलीʹसया यगु आरȣभ नही करगेा, जसेै लूथर और वेसली और उन सब
बाकɃ लोगʠ ने िकया। वह कोई दसूरी कलीʹसया आरȣभ नही करगेा, Ȋयʠिक
अब आरȣभ करने के Ǻलये और कोई कलीʹसया यगु नही ह।ै समझे? और
कोई नही ह,ै इसǺलये उसे इसके िवरोध मǻ होना चािहये Ȋयʠिक उसकɃ
आșमा िबȧकुल वसैी ही होगी जो पहले हुये थे, वही आșमा।
187 और जसैा कɃ मनेै बीती रािɑ कहा, िक परमेȫ वर को अȏछा लगा िक
इसे तीन अलग समयʠ मǻ इसे ɓयोग करे िक उसका अकं तीन ह,ै ना िक
दो; तीन। दो बार पहले उपयोग कर चुका, अब वह इसे िफर से उपयोग
मǻ लाने जा रहा ह।ै उसने ऐसा कहा ह,ै यह ɓ˃तȉा दी ह।ै अब Ȝयान
दे, वह…
188 अब Ȝयान दे, जब उसने िकया, वह कोई नामधारी आरȣभ करने नही
जा रहा है Ȋयʠिक लौदेिकया कलीʹसया काल अȥȝतम काल ह।ै और सांतवे
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दतू का सȝदेशवाहक जो िक सातवा सȝदेशवाहक ह,ै सातवी कलीʹसया
काल के Ǻलये, वह Ȫयिɝ है जो िक पिवɑ आșमा के ʀारा ɓकट करने जा
रहा ह,ै यह सारी भेद भरी बाते। यह होने जा रहा ह…ैगत रािɑ िकतने
यहां पर थे? आपके हाथ देखू,ं मै समझता हँू, तब तो मुझे यह पढना नही
पडेगा। आप जानते है िक यह कहां पर है 10 वे अȜयाय मǻ, देǺखये। ठीक
ह।ै ठीक ह।ै
189 सुधारक िगरी हुयी कलीʹसयायी यगु को सुधारने आये उन िपछले
वालो को और िफर उन सुधारको के आने के बाद और कलीʹसया यगु
को, जहां वे थे, और संसार मǻ चले गये थे, तब उȝहʠने नया कलीʹसया
यगु आरȣभ िकया, उȝहʠने सदा यही िकया, सदा, अब हम इस से होकर
िनकले। समझे?
190 दसूरे शȡदʠ मǻ, यहाँ एक केथोǺलक कलीʹसया यगु था, रोमन
केथोǺलक कलीʹसया, इसके साथ लूथर आया, एक सुधारक, वह एक
सुधारक कहलाया। और वह Ȋया करता ह?ै वह ललकारना शुʕ करता है
और जब वह करता ह,ै वह कलीʹसया का िवरोध करता ह,ै और पहली
बात आप जानते ह,ै वह Ȋया करता ह?ै वह उसी चीज को बनाता ह,ै ʹजसे
िनकालने के Ǻलये वह बाहर आया, दसूरी कलीʹसया से।
191 तब उनके पास दसूरा कलीʹसया काल हुआ। तब, पहली बात आप
जानते ह,ै यहां आती ह…ैकलीʹसया यगु इतनी गडबडी ह।ै जॉन वेसली
आता ह,ै दसूरा सुधारक, देǺखये दसूरा कलीʹसया यगु बनाता ह।ै समझे
मेरा Ȋया अथȁ ह?ै दसूरा कलीʹसया यगु बनाया गया, वे सब सुधारक ह।ै
192 इस अȥȝतम सȝदेश पर Ȝयान दे, इस अȥȝतम कलीʹसया यगु के, यह
सुधारक नही ह,ै वह एक भिवȬयʀɝा ह,ै सुधारक नही, मुझे िदखाये कभी
भिवȬयʀɝा ने कलीʹसया यगु आरȣभ िकया। वह सुधारक नही ह।ै वह एक
भिवȬयʀɝा ह।ै
193 दसूरे सुधारक थे, परȝतु भिवȬयʀɝा नही, यिद वे होते, तो ɓभु का
वचन भिवȬयʀɝा के पास आता ह।ै यही कारण है िक वे िपता, पुɑ, पिवɑ
आșमा के बिʂȭमे पर िनरȝतर बने रहे, और वे सारी चीजे, Ȋयʠिक वे
सुधारक थे ना िक भिवȬयʀɝा। परȝतु िफर भी वे परमेȫ वर के महान पुʕष
थे, ʹजस िदन वे जीये, उस िदन िक आवȫयकता को देखा, और परमेȫ वर
ने उनका अʺभषेक िकया और उȝहे भेजा गया िक उन चीजʠ के टुकडे कर
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दे, परȝतु परमेȫ वर का पूणȁ वचन उनके पास कभी नही आया, Ȋयʠिक वे
भिवȬयʀɝा नही थे। वे सुधारक थे।
194 परȝतु अȝत के िदनʠ मǻ, इसे भिवȬयʀɝा ही होना ह,ै िक परमेȫ वर के
भेदो को ले, इसे वापस लाये, Ȋयʠिक भेद केवल भिवȬयʀɝाओं पर ɓकट
िकये गये थे, इसǺलये इस Ȫयिɝ को ही आना था, देखा, मेरा Ȋया अथȁ
ह,ै अब? वह सुधारक नही हो सकता, उसे भिवȬयʀɝा ही होना चािहये,
Ȋयʠिक यह कोई होना चािहये। जो वरदान पाया हुआ हो और वहां हो, जो
वचन को पकडता ह।ै
195 अब उन सुधारको को मालूम था िक कुछ गडबड थी लूथर यह जानता
था, िक वह रोटी मसीह कɃ देह नही थी। और इसǺलये उसने ɓचार
िकया, “धमɁ जन िवȫ वास के ʀारा जीिवत रहेगा,” और यह उसका
सȝदेश था। और जब जॉन वेसली साथ-साथ आया, उसने देखा िक
वहां पिवɑीकरण था, इसǺलये उसने पिवɑीकरण ɓचार िकया, यह उसका
सȝदेश था। समझे? पǻटीकोȭटल पिवɑ आșमा का सȝदेश ले कर आये
और आिद-आिद।
196 परȝतु इस यगु के अȝत के िदनʠ मǻ, सȝदेशवाहक कोई सुधार आरȣभ
नही करगेा, परȝतु सारे भेदो को ले कर जो उन सुधारको ने छोड िदये
थे, और उȝहे एकɑ करके उन लोगो के Ǻलये हल कर िदये, मै इसे िफर
से पढ द,ू यह सुनने मǻ मुझे अȏछा लगता ह!ै मǾ—मǾ इसे पढना पसȝद
करता हू…ं

…िफर मनेै एक और शिɝशली ȭवगȁदतू को बादल ओढे हुये
ȭवगȁ से उतरते हुये देखा…उसके ʹसर पर मेघधनुष…था, उसका
मुहं…सूयȁ के समान और उसके पांव आग के खȣबे के समान थे;

197 अब हमने वही चीज देखी, जो कɃ मसीह था, और हम जानते है मसीह
सदा कलीʹसया का सȝदेशवाहक ह,ै ठीक ह,ै वह आग का खȣबा कहलाता
ह,ै वाचा का दतू और आिद।

और उसके हाथ मǻ एक छोटी सी खलुी हुयी पुȭतक थी…
198 और यहां पर मोहरे तोडी गयी, अब हम उȝहे तोड रहे है परȝतु यह,
चीज खलुी ह।ै

उसने अपना दािहना पांव समुɒ पर और बांया…पृȚवी पर रखा,
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और ऐसे बडे शȡद से ˃चʅाया…जसेै ʸसह गरजता है और जब
वह ˃चʅाया तो गजȁन के सात शȡद सुनाई िदये (ओह, पूरा!)

जब गजȁन के सातो शȡद सुनाई दे चुके, तो मǾ Ǻलखने पर था,
पर मनेै ȭवगȁ से यह शȡद सुना (परमेȫ वर)जो बाते गजȁन के उन
सात शȡदो से सुनी है उȝहे गुʂ रख और मत Ǻलख (समझे?)

ʹजस ȭवगȁदतू को मनेै समुɒ और पृȚवी पर खडे देखा था,
उसने अपना दािहना हाथ ȭवगȁ कɃ ओर उठाया।

और जो यगुानुयगु जीवता है और ʹजसने ȭवगȁ को और जो कुछ
उसमǻ है और पृȚवी को जो कुछ उस पर है और समुɒ को जो
कुछ उसमǻ है सृजा, उसी कɃ शपथ खा कर कहा “अब तो और
देर ना होगी।”

199 Ȝयान दे! अब इसे भूले ना, जसैा िक हम आगे बढते ह।ै
वरन सातवे ȭवगȁदतू के तुरही फूकने पर होने वाले शȡद के

िदनʠ (िदनʠ) मǻ…
200 यह अȥȝतम दतू ह,ै पृȚवी का दतू। यह ȭवगȁदतू ȭवगȁ से नीचे आता
ह,ै परȝतु वह यहां सातवे दतू कɃ आवाज के िवषय मǻ बोल रहा ह,ै
जो िक एक …दतू का अथȁ है “सȝदेशवाहक” कोई भी यह जानता ह,ै
कलीʹसयायी यगु के Ǻलये संदेशवाहक।

…सातवे दतू के तुरही फंूकने पर होने वाले शȡद के िदनʠ मǻ
परमेȫ वर का गुʂ मनोरथ (सात मोहर,े सारे भेद) उस सुसमाचार
के अनुसार जो उसने अपने दास भिवȬयʀɝाओं को िदया पूरा
होगा।

201 समȭत भेद खोल िदया। यह उस दतू िक सेवकाई ह।ै समझे? सादगी
मǻ, लोग इसके ऊपर िगर पडते ह।ै परȝतु, िफर भी, यह ʹसȜदता मǻ ɓमाʺणत
होगा, यह िबȧकुल सही जाना जायेगा। समझे? हर कोई जो देखना चाहता
है इसे देख सकता ह।ै समझे? यह ठीक बात ह।ै परȝतु वे…
202 यीशु ने कहा, जसैा िक उसने कहा, जब वह आता ह,ै कहा, “तुȣहारे
आंखे है और देख नही सकते। यशायाह ने कहा, तुमने िकया। समझे?
तुȣहारे कान ह,ै और तुम सुन नही सकते।” अब इसǺलये हम पाते ह…ै
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203 इसने मुझे डरा िदया। मनेै उस घडी कɃ ओर देखा और मनेै सोचा िक
यह दस बजे थे। परȝतु यह मǾ—मǾ…यह तो नौ भी नही अब तक। ठीक ह।ै
ओह, ɓभु! आईये इसे अब लेते ह।ै Ȝयान दे। मǾ इस से ɓेम करता हँू।
204 दसूरे सुधारक, परȝतु परमेȫ वर महान लोग होने के नाते, उस िदन कɃ
आवȫयकता को देखा, और सुधार ले कर आये।
205 परȝतु ɓकाʺशतवाȊय 10 ने कहा िक उसका सȝदेश ɓकट होना था,
ना िक सुधार; भेदो को ɓकट करता ह,ै भेदो को ɓकट करता ह!ै यह वचन
मनुȬय मǻ ह।ै इɕानी 4 ने कहा, िक “परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार
से भी तेज ह,ै हɲी के आरपार भी छेदता है और Ȯदय के भेद को ɓकट
करता ह।ै” समझे? यह पुʕष सुधारक नही है यह ɓकट करनेवाला है
(िकसका?) परमेȫ वर के भेद जहां कलीʹसयाये बधंी हुयी है और आिद-
आिद, उसे परमेȫ वर के वचन के साथ आना है और चीजʠ को ɓकट
करना ह।ै
206 Ȋयʠिक, उसको “बालको के िवȫ वास को लौटाना ह,ै वापस पूवȁज
पर।” मूल बाइबल के िवȫ वास पर सातवे दतू के ʀारा वापस लाना। अब,
ओह, मुझे यह िकतना पसȝद ह!ै मोहरो के सारे भेद और सुधारक इसे
कभी भी पूरी री˃त से नही, समझे! समझे? अब मलाकɃ 4 को देखे बस
एक िमनट, भाई आप इस पर िनशान लगा ले वह एक भिवȬयʀɝा ह,ै
“और पूवȁजो का मूल िवȫ वास वापस लाना।” अब हम उस Ȫयिɝ कɃ ʔȫय
पर ɓकट होने कɃ राह देख रहे ह।ै वह इतना नɗ होगा िक दस लाख के दस
लाख गुना लोग…वहाँ एक छोटा सा झुȘड होगा जो यह समझेगा।
207 अब आपको याद ह,ै उस िदन, यूहʁा को आकर भिवȬयवाणी करनी
थी एक दतू मसीह के आगे आता ह,ै “जगंल मǻ पुकराने वाले का शȡद हो
रहा ह।ै” मलाकɃ ने उसे देखा। मलाकɃ का तीसरा अȜयाय देखे एǺलȤयाह
का आगमन ह,ै ʹजसे कɃ मसीह के आगमन के आगे आना था।
208 आप कहते ह,ै “ओह नही, नही, भाई ɕȝहम यह 4 था अȜयाय ह।ै”
मुझे Ȉमा कर।े
209 यीशु ने कहा यह तीसरा अȜयाय ह।ै अब ले…अब आप संत मȇी
का 11 वा अȜयाय ले 6 वा पद, वह—वह यह कहेगा 11 वा—11 वा
अȜयाय, मǾ िवȫ वास करता हँू यह 6 वां पद ह;ै चौथा, पांचवा या छठा,
यही कही। उसने कहा, “यिद तुम इसे Ɏहण कर सकते हो,” जब वह
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यूहʁा के िवषय मǻ बाते कर रहा है यही वह है ʹजसके िवषय मǻ बोला गया,
“‘मǾ अपने दतू को अपने आगे-आगे भेजुगंा।’” अब मलाकɃ तीन पढे,
कुछ लोग इसे मलाकɃ चार पर लागू करना चाहते ह।ै नही, ȅीमान, यह
वह नही ह।ै
210 Ȝयान दे, मलाकɃ 4, जसेै वह दतू आगे-आगे जाता ह,ै संसार पूरी
री˃त से जल गया और धमɁ सहʒशताȡदी मǻ आते ह,ै उनकɃ राख पर।
इसǺलये आप देǺखये, यिद आप उसे पीछे रखेगे तो—तो बाइबल कुछ
बताती ह,ै जो िक ऐसा नही था। हमारे पास दो हजार वषȁ थे और संसार
अब तक नही जला और धमɁ इसमे रह रहे ह,ै इसǺलये यह भिवȬय ही मǻ
होना ह।ै ओह, ɓभु! [भाई ɕȝहम ताली बजाते ह।ै—सȣपा।]
211 यिद आप यहां ɓकाʺशतवाȊय मǻ लेते है और देखते है िक दतू को इस
यगु के अȝत मǻ Ȋया करना चािहये, तब आप देखेगे िक यह Ȋया ह,ै उसे
एक भिवȬयʀɝा होना चािहये। उसे यह छोर समझने ह,ै ʹजȝहे वे सुधारक
नही देख पाये और इसे वहां रखा।
212 कैसे मȇी 28:19 कɃ ɓेȼरतो के काम 2:38 से तुलना कɃ जा सकती ह,ै
िबना परमेȫ वर के ɓकाशन के? कैसे यह लोग कह सकते है िक आʆयȁकमʡ
के िदन बीत गये और इस ɓकार कɃ बातǻ और (हँुह!) िबना परमेȫ वर के
ɓकाशन के? केवल एक ही मागȁ जो कभी वे जान सके जाने िक चाहे यह
सही या गलत ह।ै समझे? परȝतु वे धमȁ िबɿालयʠ से होकर आये ह,ै मǾ
आशा करता हँू िक हमारे पास समय है िक इसमे जाये।
213 मै जȧदी करना चाहता हँू, Ȋयʠिक मǾ आपको सʂाह भर से अ˃धक
नही रोकना चाहता, आप जानते ह,ै िक मेरा कया अथȁ ह,ै यह इन मोहरो
का खलुना। मेरे पास एक िदन ह,ै और उस िदन मǾ बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना
करना चाहता हँू, यिद कर सका।
214 अब मलाकɃ 4 को देखे, वह एक भिवȬयʀɝा ह,ै “और पूवȁजो का मूल
िवȫ वास वापस लाता ह।ै”
215 अȝत के समय मǻ जब पीडा का समय आता ह…ैअब यहां एक छोटी
चीज है हम उसे उȧटा करने जा रहे ह,ै एक िमनट, वे साढे तीन वषȁ
कहां ह…ैया दािनȤयेल के 70 सʂाह, दािनȤयेल के 70 सʂाह का अȥȝतम
आधा, जो कɃ साढे तीन वषȁ ह।ै अब हम मǻ से िकतनो को याद ह,ै उस
कलीʹसयायी कालो से? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] समझे?
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“वहां 70 सʂाह ठहराये गये ह।ै” देǺखये, यह िकतना ʹसȜद था, कहा,
“मसीह आयेगा और वह काटा जायेगा, सʂाह के बीच मǻ बǺलदान के Ǻलये
और बǺलदान कतȁȪय रोक िदया जायेगा।” तब वहां साढे तीन वषȁ और बाकɃ
हʠगे, यहुदी के Ǻलये, मसीही ʺशȈा के Ǻलये।
216 परमेȫ वर यहुिदयʠ और अȝयजा˃त के साथ एक समय मǻ Ȫयवहार नही
करता। वह इəाएल के साथ एक राʊȄ के समान Ȫयवहार करता ह,ै और
अȝयजा˃त के साथ Ȫयिɝगत। उसने अȝयजा˃त को अपनी दȧुहन के Ǻलये,
कभी नही Ǻलया उसने अȝयजा˃तयʠ मǻ से लोगʠ को ले Ǻलया। समझे? अब
वह इəाएल के साथ एक राʊȄ के समान Ȫयवहार करता ह।ै और अब वह
वहां बठैी ह,ै ठीक इस समय, एक राʊȄ के समान।
217 आज मुझे पॉल का पɑ िमला, पॉल बेयड, और वह मुझे बता रहा था,
बोला, “भाई ɕȝहम यह बात िकतनी सच ह!ै िक इन यहुिदयʠ कɃ अब भी
अȝयजा˃त के Ǻलये अजीब भावना ह,ै कोई मतलब नही िक Ȋया हुआ,”
िनʆय ही अनकɃ होगी। उनकɃ होनी चािहये।
218 जब माटɁन लूथर ने घोषणा कɃ, “सारे यहुिदयो को भगा देना चािहये
और उनकɃ इमारते जला दी Ȋयʠिक वे मसीह िवरोधी थे।” समझे? माटɁन
लूथर ने ȭवयं यह वɝȪय ǺलǺखत मǻ िदया। अब, िहटलर ने वही पूरा िकया
जो माटɁन लूथर ने कहा, माटɁन लूथर ने यह Ȋयʠ कहा? Ȋयʠिक वह एक
सुधारक था, ना िक भिवȬयʀɝा।
219 वह परमेȫ वर, “मेरे भिवȬयʀɝा ने इəाएल को आशीिषत िकया, उसने
कहा, ‘जो कोई तुझे आशीष दे, आशीिषत होगा और जो तुझे शाप दे,
शािपत होगा।’” कैसे एक भिवȬयʀɝा खडा हो कर, जो दसूरे भिवȬयʀɝा
ने कहा उसका इȝकार कर सकता ह?ै वह यह नही कर सकता। इसे तो
सामजंȭय मǻ होना चािहये, देखा।
220 परȝतु यही कारण है िक वे वगȁ…देǺखये, जमȁनी को मसीही राʊȄ होना
चािहये, और, वे ʹजस ɓकार उȝहʠने इəाएल से Ȫयवहार िकया। उȝहʠने
अब भी कंधे पर छड़ी रखी हुयी ह,ै और आप उȝहे दोषी नही ठहरा सकते।
परȝतु याद रखे, यददूी यहां बठेै ˃चȝता ना कर,े वह िदन आ रहा ह!ै परमेȫ वर
उȝहे कभी नही भूल सकता। वे हमारे कारण अधें िकये गये ह।ै
221 आप जानते ह,ै उसने भिवȬयʀɝा से कहा, वह…भिवȬयʀɝा ˃चʅा
उठा, बोला, “Ȋया तू इəाएल को भूल जायेगा?”
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222 उसने कहा, “नापने कɃ छड़ी ले, और आकाश िकतना ऊंचा ह?ै
सागर िकतना गहरा ह?ै”

उसने कहा, “मǾ इसे नही नाप सकता।”
223 कहा, “मै इəाएल को कभी नही भूल सकता।” ये उसके लोग है
उसके दास।
224 और अȝयजा˃त, उसकɃ दȧुहन के Ǻलये थोडे से Ǻलये गये। यह िबȧकुल
ठीक ह।ै यही दȧुहन ह।ै
225 अब सही ʹसȜद सȇर सʂाह ठहराये गये ह,ै जसैा िक दािनȤयेल ने कहा
िक मसीह आयेगा और सʂाह के बीच मे काटा जायेगा। और यीशु ने साढे
तीन वषȁ भिवȬयवाणी कɃ। अब इस साढे तीन साल के बीच दािनȤयेल के,
इसके बीच मǻ वह काटा गया। परȝतु अब अȥȝतम भाग पीढाओ का काल ह,ै
जहां अȝयजा˃त कलीʹसया ह।ै ओह, यह तो महान ह!ै अब नही…दȧुहन
दȧूहे के साथ अȝदर जाती ह;ै तब सहʒशताȡदी के बाद, दʊुो कɃ राख
पर चलती ह।ै
226 मै आपको यहाँ कुछ िदखाऊं, थोडी देर के Ǻलये हम इसे अपने िदमाग
मǻ रख ले। आपको जरा िदखाऊं िक Ȋया कहा गया, बाइबल Ȋया कहती
ह।ै और हम मना नही कर सकते यह परमेȫ वर का वचन होने के नाते। यिद
हम करते है तो हम नाȥȭतक ह।ै देǺखये, हमǻ इसका िवȫ वास करना ह।ै
आप कहते ह,ै “मǾ यह नही समझता।” ना ही मǾ। परȝतु मै ɓतीȈा कर रहा
हँू, िक, वह इसे ɓगट कर।े देǺखये।

Ȋयʠिक देखो, वह धधकते भɬे का सा िदन आता ह,ै जब सब
अʺभमानी (जसेै अमरीकन और आदी) हाँ…और सब दरुाचारी
लोग आनाज िक खूटंी बन जायेगे (जलने जा रहा ह)ै और उस
आने वाले िदन मǻ वे ऐसे भȭम हो जायेगे िक उनका पता तक ना
रहेगा, सेनाओ के यहोवा…का यही वचन ह।ै

227 तो िफर तुम उसमǻ अनȝत नरक कैसे पा सकते हो? देǺखये, यह
अȥȝतम िदन ह,ै जब यह चीजे ɓकट कɃ जाने वाली ह।ै बाइबल मǻ कोई
जगह नही है िक कहे नरक अनȝत ह।ै इस ɓकार से अनȝत नरक पाने के
Ǻलये, आपके पास अनȝत जीवन होना चािहये िक उसमǻ बने रहे। अनȝत
जीवन का एक ही ɓकार है और वह यह ʹजसके Ǻलये हम संघषȁ कर रहे
ह।ै हर चीज, ʹजसका आरȣभ ह,ै उसका अȝत ह।ै “नरक, शतैान और
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उसके दतूो के Ǻलये रचा गया ह,ै” और खचȁ हो जायेगा इसके साथ समाʂ
हो जायेगा। समझे? “परȝतु जब यह घिटत होता ह,ै इसमे जड या डाली
नही बचती।”

परȝतु तुȣहारे Ǻलये जो मेरे नाम का भय मानते हो, धमȁ का सूयȁ
उदय होगा और उसकɃ िकरणो के ʀारा तुम चंगे हो जाओगे…और
तुम िनकल कर पाले हुये बछडो के समान कूदोगे और फांदोगे।

तब तुम दʊुʠ िक सब राख को लताड डालोगे; अथाȁत मेरे उस
ठहराये हुये िदन मǻ वे तुȣहारे पांव के नीचे िक राख बन जायेगे,
सेनाओ के यहोवा का यही वचन ह।ै

228 पीडाओ के बाद दʊु कहां जाने वाले ह?ै राख।
याद रखना…मेरे दास मूसा िक Ȫयवȭथा…अथाȁत जो जो िवधी

और िनयम मनेै सारे इʒाईǺलयʠ के Ǻलये उसको होरबे मǻ िदये
थे, उनको ȭमरण रखो।

देखो यहोवा के उस बडे और भयानक िदन के आने से पहले,
मǾ तुȣहारे पास ऐǺलȤयाह नबी को भेजूगा:

229 आमीन! यहां पुराना िनयम इस ɓकार बȝद होता ह,ै और यहाँ नया
िनयम इसी चीज के साथ बȝद होता ह।ै आप इसे कैसे दरू हटा सकते हो?
नही सकते। देǺखये। “मǾ तुȣहारे पास ऐǺलȤयाह को भेजुगा, उस िदन के
आने से पहले।”

वह माता-िपता के मन को उनके पुɑʠ कɃ ओर; और पुɑʠ के
मन को उनके माता-िपता कɃ ओर करगेा; ऐसा ना हो िक मǾ
आकर पृȚवी का सșयानाश कʕ।” (Ȫहू !)

230 आप यही ह।ै यह ɓभु का वचन ह।ै उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै इसे
आना चािहये। और अब यिद आप Ȝयान दǻगे यह कैसे घिटत होता ह।ै यह
सुȝदर ह।ै परमेȫ वर यह कैसे करता ह।ै दȧुहन चली जाती है और दȧुहे के
संग और—और िफर इसके बाद, दʊु ना बुझने वाली आग से जल जाते ह।ै
और संसार शुȜदीकरण के बाद अपने आप का उșपʁ करती ह।ै हर चीज
को यह करना ह,ै शुȜदीकरण िक अवȭथा मǻ से पार होना ह।ै
231 इस अȝत के महान समय मǻ ȑवालामुखी फूट पड़ǻगे, और संसार फट
जायेगा और ऊगलेगा और बढता ह;ै और यह सारे पाप के गदें ȭथान और
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यह सब जो पृȚवी पर है कुछ नही मǻ िपघल जायǻगे। यह भयानक ताप से
जल जायेगा, िक यह इस ɓकार होगा, जसेै िनरजंक उस रगं को ȭयाही
के—के रगं को वापस मूल सृʊी मǻ भेज देता ह।ै इसी ɓकार परमेȫ वर कɃ
ओर से आग इतनी गमȁ होगी, जो िक हर गंदगी को वापस उसकɃ पुरानी
अवȭथा मǻ बदल देगा, जब शतैान और सारे पाप जल गये और हर चीज,
और िफर यह सुȝदर हो जायेगा जसैा यह अदन वािटका मǻ था। ठीक। ओह,
यह महान घडी हमारे सामने ही ह!ै
232 पीडाओं के समय काल मǻ। यहां वह है जो मै चाहता हँू िक आप Ȝयान
दे, एक छोटी चीज मनेै यहां छोड दी। इस पीडा के समय मǻ, दȧुहन के
बुला Ǻलये जाने के बाद और कलीʹसया पीढा के समय काल से िनकलते
हुये, एक लाख चवालीस हजार ɓकाʺशतवाȊय Ȍयारह के दो गवाहो के ʀारा
बुलाये गये। अब देǺखये, वे एक हजार दो सौ साठ िदनʠ तक टाट ओढे
हुये, भिवȬयवाणी करगेे।
233 अब हम जानते है िक यह रोमन कलǻडर इसमे अठाईस िदन और कभी
तीस, इɜतीस होते ह।ै परȝतु वाȭतिवक कलǻडर इसके हर मिहने मǻ तीस
िदन होते ह।ै ठीक ह।ै एक हजार…दो सौ साठ िदनʠ को ले और इसे तीस
मǻ डाल दे, और देǺखये, आपको Ȋया िमला। िबȧकुल ठीक साढे तीन वषȁ।
यही समय ह,ै जो ठहराया गया िक इəाएल को मसीह के संदेश ɓचारने
के Ǻलये, जसैा यह पहले था। जब वह वापस आता है और अपने आप को
ɓतीक मǻ ɓकट करता ह,ै जब वह आता ह…ै
234 जब, यूसुफ को दसूरे देश मǻ ले जाया गया और भाईयो के ʀारा छोड
िदया गया Ȋयʠिक वह एक आȥșमक पुʕष था। वह दशȁन देख सकता और
ȭवȟनो का अथȁ बता सकता था और जब उसने िकया, उसे देश मǻ ले जाया
गया और लगभग चांदी के तीस ʹसɜो मǻ बेच िदया गया। वह मसीह का
ठीक ˃चɑांकन ह,ै Ȋयʠिक मसीह का आșमा उसमǻ था।
235 Ȝयान दे, तब Ȋया हुआ। और Ȝयान दे िक जब उसने यह िकया, वह
जेल मǻ डाल िदया गया और एक मनुȬय बच गया था और दसूरा नʊ िकया
गया था। िबȧकुल ठीक यीशु, जब वह जेल मǻ था, Ɍूस पर एक चोर बच
गया था और दसूरा वाला नʊ हो गया था, िबȧकुल ठीक।
236 कɕ मǻ डाल िदया गया मरा हुआ मान कर और उठाया गया और
िफरौन के दािहने हाथ पर उठाया गया, कोई भी िबना यसुुफ के पहले
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िमले िफरौन से नही िमल सकता था, यीशु परमेȫ वर के दािहने हाथ पर
बठैता है और कोई मनुȬय िपता के पास नही आ सकता, ʹसवाये पुɑ के
ʀारा। ठीक ह।ै
237 अब Ȝयान दे, हर बार यसुुफ उठता, जब यसुुफ ʸसहासन के दािहने
हाथ से उठता। Ȝयान दे! मिहमा हो! वहाँ यूसुफ िफरोन के दािहने हाथ पर
बठैा ह,ै और जब यूसुफ उठता िक ʸसहासन छोडे, तुरही बजती। “हर कोई
अपने घुटने झुकाये, यूसुफ आ रहा ह!ै”
238 जब मेȣना ʸसहासन छोडता ह,ै वहां से अपने िदनʠ के िबचवाई के कायʡ
से, जब वहां से वह ʸसहासन छोडता और छुटकारे कɃ पुȭतक को लेता है
और आगे आता ह,ै हर घुटना झुकेगा। वह वहां ह।ै Ȝयान दे।
239 जब यसुुफ अपने भाईयʠ के ʀारा अȭवीकार कर िदया गया, उसे
अȝयजा˃त कɃ पșनी िमली, पोतीफर ने दी…या िफरौन ने उसे अȝय जा˃त
कɃ पșनी दी और अȝयजा˃त बालक उșपʁ िकये, आधे अȝयजा˃त और
यहुदी। उȝहʠने एक महान ɓतीक िदया जब याकूब उȝहे आशीष दे रहा
था, एɓेम एक ओर और मनȫशे दसूरी ओर, उसने अपने हाथ बदल िदये
और छोटे बालक को आशीष दी। और दो बालक बारह गोɑʠ मǻ िमलाये
गये, उस समय जबकɃ दस थे और उसने उȝहे ȭवंय याकूब मǻ आशीष दी।
और यूसुफ उसका भिवȬयʀɝा पुɑ वहां खडा था, बोला, “िपता तूने गलत
िकया,” कहा, “तूने अपना दािहना हाथ आशीष का छोटे बालक पर रख
िदया जब कɃ यह बडे वाले पर जाना था।”
240 और उसने कहा, “मǾ जानता हॅू ं िक मेरे हाथ Ɍोस (घुमना) हो गये,
परȝतु इȝहे परमेȫ वर ने Ɍोस िकया।” Ȋयʠ? दȧुहन बनने का अ˃धकार
इəाएल का था, अȭवीकार िकया और अपने जȝम ʹसȜद अ˃धकार को
बेच िदया और…बडे बेटे से चला गया इəाएल से उस नये अȝयजा˃त को।
और आशीषे वहां Ɍूस पर से अȝयजा˃त को चली गयी।
241 परȝतु इसके बाद Ȝयान दे, इस से होते हुये, जब सब…उसने अपनी
दȧुहन ले ली। परȝतु जब लडके अपना भोजन खरीदने आये…
242 ओह, यह ऐसा सुȝदर ˃चɑ ह!ै मǾ मोहर से हट गया, परȝतु मुझे यह
कहना ह,ै देǺखये, Ȋयʠिक आपको अȏछा ˃चɑ िमलेगा, मǾ िवȫ वास करता
हँू। Ȝयान दे।
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243 अब, जब वे भोजन वȭतू खरीदने को आये, आप जानते ह,ै यूसुफ ने
उनको तुरȝत पहचान Ǻलया। और यूसुफ संपʁता का पुɑ था, कोई मतलब
नही जहाँ वह गया, यह सदा सपʁ हुआ।
244 आप ɓतीȈा कर,े जब तक वह पृȚवी पर िफर आये; ɓतीȈा करे जब
तक हमारा यूसुफ आये! समझे? “रिेगȭतान गुलाब के समान Ǻखलेगा और
धाȺमकता का सूयȁ चंगाई के पखंो के साथ उदय होगा।” ओह, ɓभु! यह
सारे नागफनी जो ऐरीजोना के आस-पास ह,ै सुȝदर वृȈो मǻ Ǻखल जायेगे,
और यह—और यह सुȝदर होगा।
245 Ȝयान दे, यहां वह आता है और यह उनके साथ थोडी चालाकɃ खेलता
ह।ै और वह भेजता और कहता ह,ै “Ȋया मेरा िपता अब भी जीिवत ह?ै”
समझे? वह जानना चाहता था यिद उस लडके का िपता जीिवत था,
कहा, “हां।” वह जानता था िक वह उसका भाई था। परȝतु Ȋया आपने
Ȝयान िदया, जब वह अपने आप को अपने भाईयʠ पर ɓकट करने को
तयैार हुआ?
246 और उसने छोटे िबिनयाबीन को पाया, जो िक उसके चले जाने के बाद
जȝमा था। और यह इन यहूिदयʠ को दशाȁता ह,ै यह एक लाख चवालीस
हजार जो िक वहां अब उसके चले जाने के बाद जमा हो रहे ह।ै और जब
वह लौटा, उसने कहा…उसने िबिनयाबीन कɃ ओर देखा; उसका Ȯदय
टूटने को हो गया।
247 और याद रहे वे…वह…वे नही जानते थे िक वह इɕानी बोल सकता
था। उसने एक दभुािषया Ǻलया। उसने ऐसा Ȫयवहार िकया, जसेै िक वह
एक िमʒी ह।ै समझे? और तब जब यह मालूम पडा, वह अपने आप को
ɓकट करना चाहता था, वह छोटे िबिनयाबीन कɃ ओर देखता रहा। और
ȭमरण रखे, उसने अपनी पșनी को भेज िदया, वह महल मǻ थी, जब उसने
अपने आप को अपने भाईयʠ पर ɓकट िकया।
248 और अȝयजा˃त दȧुहन, पșनी, यीशु को अपने लोगʠ के ʀारा अȭवीकार
िकये जाने के बाद, उसने अȝयजा˃त कɃ दȧुहन ले ली। और वह इसे यहां से
महल मǻ ले जायेगा, उसके अपने िपता के घर, मिहमा मǻ, िववाह के भोज के
Ǻलये। और वापस चुपचाप से नीचे आयेगा और अपने आपको अपने भाईयो
पर ɓकट करगेा, एक लाख चवालीस हजार…?…उस समय।
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249 वहां वह खडा ह।ै और ȭमरण रखे, ɓतीक को ʹसȜदता मǻ देखे। और
जब वह वापस आता ह,ै जहां यह था, उसने उȝहे देखा और उसने कहा—
उसने कहा…देखने लगा। और वे बाते करने लगे। उȝहʠने कहा, “अब ʕबेन
तुम जानते हो िक हम लोग यहाँ अȝदर इसके Ǻलये ह।ै देǺखये। Ȋयʠिक तुम
जानते हो िक हमने Ȋया िकया ह,ै हमने इस लडके को इस मǻ फंसा िदया
ह।ै अब हमे अपने भाई को बेचना नही चािहये था।” वहाँ वह उनका भाई
खडा हुआ ह,ै वह सामथɁ राजकुमार और उȝहे यह नही मालूम।
250 यही कारण है िक इəाएल आज उसे नही समझ सकता ह।ै अभी वह
घडी नहɀ है िक यह जाने।
251 और तब, वह, उȝहʠने सोचा िक वह इɕानी नही समझ सकता, परȝतु
वह तो सीधे-सीधे सुन रहा था। उȝहʠने कहा, “अब हम इसके Ǻलये ही
अȝदर ह।ै” और यसुुफ जब उसने उनको देखा, तो वह और अ˃धक ʕक
नही सका।
252 अब ȭमरण रखे, उसकɃ पșनी और बालक उस समय महल मǻ थे। संत
चले गये, उस उपȥȭथ˃त से।
253 और उसने कहा, “मǾ तुȣहारा भाई यूसुफ हँू।” और उसने दौड कर
छोटे िबिनयाबीन को अपने गले लगा Ǻलया और रोने लगा। समझे? और
उसने अपने आप को ɓकट कर िदया।
254 और तब उȝहʠने कहा, “अब हम जान गये यह हम पर आ रहा ह,ै
Ȋयʠिक हमने उसे बेचा था। हम ही थे ʹजȝहोने उसे बेचा। हम ही थे ʹजȝहोने
उसे मारने का यșन िकया, अब हम जानते है वह हमे मार डालेगा।”
255 उसने कहा, “नही, अपने आप पर Ɍोध ना करो, तुमने यह केवल
जीवन को बचाने के Ǻलये िकया, इसी कारण परमेȫ वर ने मुझे यहाँ भेजा ह।ै”
256 और जब उसने अपने आप को ɓकट िकया, बाइबल ने कहा…जसैा
िक हम इसमे से होते हुये आ रहे ह,ै जब वह अपने आप को इन एक लाख
चवालीस हजार पर ɓकट करता ह,ै तो आज का छोटा िबिनयाबीन और
यहूिदयʠ के जो बचे हुये लोग वहाँ छुट गये, जब वह अपने आपको उन पर
ɓकट करता ह,ै तो वे कहेगे, “ये घाव के िनशान तुझे कहां से लगे? यह
तेरे हाथो मǻ Ȋया कर रहे ह?ै”
257 वह कहेगा, “ओह, यह मुझे िमɑʠ के घर मǻ लगे।” समझे? ओह,
तब वे अनुभव करगेे िक उȝहʠने मसीहा को मार डाला। परȝतु वह Ȋया
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कहेगा? वसेै ही जसेै यूसुफ ने िकया। “तुमने यह जीवन िक सेवा के Ǻलये
िकया; नहɀ…जीवन बचाने को। अपने आप पर Ɍो˃धत मत हो।” Ȋयʠिक,
ये अȝयजा˃त अȝदर नही आ पाते यिद यहूदीयʠ ने यह नही िकया होता
िक आंखे बदं करने कɃ चाल। इसǺलये, उसने कलीʹसया का जीवन बचा
Ǻलया, उन बातʠ के ʀारा जो उȝहʠने िकया, इस ɓकार आप वही पर ह।ै
आज, यही कारण ह,ै वे यह नही समझ सकते; यह समय नही ह।ै
258 ना ही हम इन बातʠ को समझ सकते थे जब तक कɃ यह समझने का
समय नही आता। ओह, ɓभु! ɓकाʺशतवाȊय के सात गजȁनाए, होने पाये
वह वाले उस दȧुहन को िदखा दे िक उस महान ʕपाȝतरण के िवȫ वास के
Ǻलये कैसे तयैार हो!
259 अब, चǺलये जȧदी कर,े Ȋयʠिक अब हमारे पास पɒंह, बीस िमनट
भी नही ह।ै
260 अब इस सफेद घोडे का Ȋया अथȁ ह?ै मǾ यह पढू…मǾ बहुत अलग
चला गया; िवषय से हटने के Ǻलये मुझे Ȉमा कर।े परȝतु, परȝतु मǾ पद को
िफर से पढंूगा, दो पदो को।

िफर मनेै देखा िक मेȣने ने उन सात मोहरो मǻ से एक को खोला;
और उन चारो ɓाʺणयʠ मǻ से एक का गजȁन का सा शȡद सुना
“आ”…देख।

मनेै ʔʊी कɃ और देखो एक ʉेत घोडा ह।ै
261 अब हम दसूरे पद पर जा रहे ह।ै

…एक सफेद घोडा और उसका सवार धनुष Ǻलये हुये है और
उसे एक मुकुट िदया गया (यह तब उसके पास नही था)…और
वह जय करता हुआ िनकला िक और भी जय ɓाʂ कर।े

262 इसका कुल िमलाकर यही ह।ै यही मोहर ह।ै अब हम ɓतीको को
मालूम कर।े
263 हमने पाया िक गजȁन का Ȋया अथȁ ह।ै यह सटीक, हम यह जानते ह।ै
देǺखये, गजȁन परमेȫ वर कɃ आवाज ह,ै जब मोहर खलुी।
264 अब, सफेद घोडे का Ȋया अथȁ ह?ै अब यहां जहाँ ɓकाशन आता ह।ै
मǾ इस पर ऐसे ही पɜा हँू, जसेै िक मǾ यहां पर खडा हँू जानते हुये िक
यह वचन ह।ै
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265 मनेै इस पर हर पुȭतक पढी जो मǾ पा सकता था, और साथ ही…
एक…मǾ अȥȝतम बार जब मǾ यșन कर रहा था, इसमǻ होकर जाऊं िक
ʹसखाऊ लगभग तीस वषʡ पहले, मनेै पुȭतक ली…िकसी ने मुझे बताया
था िक एडवǻिटȭट लोगʠ को मसीह के दसूरे आगमन पर अ˃धक ɓकाशन
ह,ै बजाये और लोगो के जो उनको मालूम है इसǺलये मनेै पढने के Ǻलये,
उनकɃ कुछ एक पुȭतके ढूढी। दािनȤयेल पर मनेै ȥȭमथ कɃ पुȭतक ली,
ɓकाʺशतवाȊय कɃ। और उसने कहा यह सफेद घोडा जो िनकल कर गया
सफेद था और यह एक जयवȝत का ɓतीक है और इस जय मǻ…आप मǻ
से बहुत से ऐडवेिटȭट भाई यहां पुȭतक को जानते है और आप मǻ से बहुत
से दसूरे भी इसके पढने के ʀारा। और—और दसूर,े मनेै दो या तीन पढी,
मनेै पढी मǾ याद नही कर सकता…दो और पुȭतके ह,ै जो मनेै पढी और
दोनो Ȫयिɝ सहमत थे िक यह सही था। [भाई ɕȝहम पुलपीट पर पांच
बार टक करते ह—ैसȣपा।] वे अȏछे ʺशȈक थे, सब से अȏछे माने जाने
वाले अȏछी रोशनी के साथ इसǺलये मनेै सोचा, “भाई यिद मǾ नही जानता
हँू मǾ वही कहुगंा जो उȝहʠने कहा, उसी ɓकार से ʹसखाने कɃ कोʺशश
कʖंगा।”
266 उȝहʠने इसके बहुत ही अȏछे िवȭमयबोधक िदये, जो इसका वाȭतिवक
अथȁ ह।ै और उȝहʠने कहा, “अब यहाँ सफेद घोडा ह,ै और एक सफेद घोडा
एक शɝɃ ह,ै आवेश मǻ लाने वाला।” और कहा, “वह पुʕष जो उस पर
बठैा ह,ै वो—वो सफेद घोडा, पिवɑ आșमा था जो आरȣभ के काल मǻ
िनकला, और परमेȫ वर के राȑय के Ǻलये उस यगु को जीत Ǻलया। उसके
हाथ मǻ धनुष ह,ै ʹजसका अथȁ, जसेै रोम का ɓेम देवता उसने ɓेम के तीर
लोगो के Ȯदय पर चलाये, परमेȫ वर का ɓेम, और उसने जीत Ǻलया।”
267 अब यह सुनने मǻ अȏछा लगता ह,ै परȝतु यह सșय नही ह।ै नही ȅीमान।
जी हाँ, यह नही था। सफेद का अथȁ धाȺमकता, हम—हम यह अनुभव
करते ह।ै सफेद का अथȁ धमɁ ʺशȈको ने यह ʹसखाया यह वह पिवɑ आșमा
था, पहले यगु को जीत रहा था; परȝतु मेरा ɓकाशन पिवɑ आșमा के ʀारा
इस ɓकार नही ह।ै
268 मेरा ɓकाशन पिवɑ आșमा के ʀारा: मसीह और पिवɑ आșमा वही
एक Ȫयिɝ ह,ै केवल एक िमɑ ʕप। इसǺलये यहां मसीह है वह मेȣना। हम
जानते है वह मेȣना था। वह यहां खडा था अपने हाथ मǻ एक पुȭतक के
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साथ; और वहां सफेद घुड सवार जाता ह,ै देǺखये, इसǺलये यह पिवɑ
आșमा नही था।
269 अब यह अȥȝतम िदनो के भेदʠ मǻ से एक ह,ै कैसे वह मसीह तीन
Ȫयिɝयʠ, एक मǻ हो सकता ह।ै यह तीन अलग लोग नही ह,ै िपता, पुɑ और
पिवɑ आșमा, तीन परमेȫ वरो होने के नाते, जसैा िक िɑएकता वाले हमे
बताने का यșन करते ह।ै यह तीन ह,ै यह एक ही Ȫयिɝ के तीन ɓकटीकरण
ह।ै या आप इसे तीन कायȁȭथल कह सकते ह,ै यिद आप सेवको से बाते
कर रहे ह,ै तो आप कायȁȭथल का ɓयोग नही करगेे, Ȋयʠिक मǾ इसे सही
सोचता हू,ं मǾ टेप पर हू।ं इसǺलये मै आपको बताऊंगा िनसȝदेह मसीह नही
कह सकता था, “मǾ अपने कायȁȭथल से ɓाथȁना कʖंगा और वह तुȣहारे
पास दसूरा कायȁȭथल भेजेगा।” हम यह जानते ह,ै परȝतु यिद आप इसे
ȭपʊ करना चाहते ह…ैतो यह तीन गुण एक ही परमेȫ वर के ह।ै समझे? ये
तीन परमेȫ वर नहɀ ह।ै तीन गुण उस एक परमेȫ वर के! समझे?
270 और इसǺलये मसीह कैसे वहां बाहर हो सकता ह,ै सफेद घोडा, जय
ɓाʂ कर रहा है और यहाँ पुȭतक अपने हाथ मǻ Ǻलये खडा ह?ै यɿिप यह
नहɀ ह।ै यह मसीह नही ह।ै
271 अब Ȝयान दे, पिवɑ आșमा (ɓकाʺशतवाȊय मǻ) और मसीह यह पिवɑ
आșमा मसीह है दसूरे ʕप मǻ। ठीक ह।ै
272 Ȝयान दे, यह मेȣना है ʹजसने पुȭतके खोली और मेȣना मसीह ह।ै और
िफर मसीह और नही िदखाई िदया, उस समय से, परȝतु वह ɓकाʺशतवाȊय
कɃ पुȭतक मǻ िदखाई िदया 19 वां अȜयाय, सफेद घोडे पर आ रहा ह।ै
273 यिद आप इसे पढना चाहेगे तो हम ɓकाʺशतवाȊय 19:11 िनकाले…
और बस इसे जȧदी से पढे जब कɃ हमार…ेहमारे पास ɓयाʂ समय ह,ै मǾ
आशा करता हू,ं इसǺलये ये इसे हमारे Ǻलये थोडा सा अȏछा बना देगा।
19, 19:11 Ȍयारवे पद से आरȣभ करके और नीचे कɃ ओर पढे 16 वे
पद तक।

िफर मनेै ȭवगȁ को खलुा हुआ देखा,…और देखता हूं िक एक
ʉेत घोडा है और उस पर एक सवार है (पृȚवी पर नही ȭवगȁ
मǻ) जो िवȫ वासयोȌय…और सșय…कहलाता है और वह धमȁ के
साथ ȝयाय और यȜुद करता ह।ै
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उसकɃ आंखे…आग कɃ ȑवाला है और उसके ʹसर पर बहुत
से राजमुकुट है (मुकुट को देखे!) उस पर एक नाम Ǻलखा है
ʹजसे उसको छोड…और कोई नही जानता।

274 मेरी इȏछा है िक मै इस पर एक िमनट के Ǻलए ʕक सकू। [भाई ɕȝहम
पुलपीट पर टक करते और ʕकते ह।ै—सȣपा।] ओह, ɓभु! मुझे एक
अȏछा िवचार िमला ह,ै परȝतु…सȣभव हो सकता ह,ै यिद आप…[सभा
कहती है “आगे बढे।”]
275 देǺखये, इसे कोई नहɀ जानता। Ȋया कभी आपको मालुम हǾ िक
“यहोवा” का नाम सही नही ह?ै कोई जानता ह,ै डॉ. वायल आप जानते है
िक यह सșय ह,ै अनुवादक कभी इसका अनुवाद नहɀ कर सके इसका अȈर
िवȝयास J-U-H-V…J-V-H-U, मेरा मतलब। यह “यहोवा” नही ह।ै
वे इसे नहɀ छू सके, वे नही जानते िक यह Ȋया ह।ै इसे “यहोवा” कहा,
परȝतु यह उसका नाम नही ह।ै
276 देǺखये, हर बार जय हुयी, या कुछ होता रहा, एक नाम बदला गया ह।ै
277 अɕाहम के िदनʠ के देǺखये। पहले वह अɕाम था और उस बालक को
कभी ना पा सका जब तक कɃ उसका नाम बदला नहɀ गया, अɕाहम मǻ।
और सारा S-a-r-r-a कुछ नही हो सका, परȝतु एक मरा हुआ गभȁ जब
तक कɃ उसका नाम S-a-r-a-h मǻ नही बदला गया।
278 याकूब का अथȁ “चालाक धोखेबाज” और उसने यही िकया। उसने
अपने ऊपर भेड कɃ खाल लगाई, और अपने िपता भिवȬयʀɝा को धोखा
दे िदया िक जȝम अ˃धकारो को ले ले। उसने पानी मǻ पहाडी पीतल कɃ
छडी डाली, उȝहे ˃चȇीदार िकया पशुओ को जब उनको गभȁ हुआ डरा
िदया, उससे उनके बɧो के साथ…के साथ तािक ˃चȇीदार पशु और भेड
बनाये। कुछ नही बस एक धोखेबाज!
279 परȝतु एक रािɑ उसने कुछ वाȭतिवक पकड Ǻलया और वह जान
गया िक यह वाȭतिवक था। और वह उसके साथ ʕका रहा और जब
तक जीत नही गया पकडे रहा। और उसका नाम बदला गया था और
इəाएल कहलाया, ʹजसका अथȁ “एक राजकुमार सामथȁ के साथ परमेȫ वर
के सामने।”
280 Ȋया यह सही ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] हर
जीतने वाला!
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281 शमौन मछुआरा था। परȝतु जब उसके िवȫ वास ने पकड Ǻलया और
जान गया िक वह यीशु था, जब उसने उसे बताया, वह मसीहा था। और
उसे बताया िक उसका Ȋया नाम था और उसके िपता का Ȋया नाम था,
वह जीत गया था, और शमौन नाम से पतरस मǻ बदल िदया।
282 शाऊल, अȏछा नाम, एक समय शाऊल इəाएल मǻ राजा था, परȝतु
वह एक शाऊल, ɓेȼरत के Ǻलये सही नहɀ बठैा। राजा के Ǻलये सही हो
सकता था परȝतु ɓेȼरत के Ǻलये नही, इसǺलये यीशु ने उसका नाम बदल
िदया (िकस से?) शाऊल से पौलूस।

“गजȁन के पुɑो” को देǺखये, और नीचे जाये।
283 और यीशु पृȚवी पर, उसका नाम “छुडानेवाला,” यीशु। जब वह पृȚवी
पर था, वह छुडानेवाला था यह सही ह।ै परȝतु जब उसने मृșयु और नरक
पर िवजय पा ली, और उन पर िवजयी रहा और ऊंचे पर चढ़ गया, उसने
एक नया नाम पाया। यही कारण ह,ै िक, आप शोर मचाते ह,ै ʹजस ɓकार
वे करते है और उȝहे कुछ नही िमलता।
284 यह गजȁनʠ मǻ ɓकट िकया जायेगा। ऊ-हँू। समझे? भेदो पर Ȝयान
दे। वह सवार हो कर आ रहा ह…ैकुछ होना है िक इस कलीʹसया को
बदल दे, आप जानते है ये कुछ तो होना ह।ै Ȝयान दे, “कोई मनुȬय
नहɀ जानता, ʹसवाये उसके।” अब, Ȝयान दे, “कोई मनुȬय नहɀ जानता,
ʹसवाये उसके।”

वह लहू ʺछडका हुआ वʒ पिहने ह,ै और उसका नाम परमेȫ वर
का वचन ह।ै
ओह, ɓभु! Ȝयान दे!

ȭवगȁ िक सेना ʉेत घोडो पर सवार और ʉेत और शुȜद मलमल
पिहने हुये उसके पीछे ह।ै

जा˃त जा˃त को मारने के Ǻलये उसके मुहं से एक चोखी तलवार
िनकलती ह,ै वह लोहे का राजदȘड Ǻलये हुये उन पर राȑय करगेा,
और सवȁशɝɃमान के भयानक ɓकोप कɃ जलजलाहट कɃ मिदरा
के कंुड मǻ दाख रौदेगा।

उसके वʒ और जांघ पर यह नाम Ǻलखा ह,ै राजाओ का राजा,
ɓभुओ का ɓभु।
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285 यहां मसीह आता ह।ै वह यहां ह;ै ना िक यह Ȫयिɝ जो इस घोडे कɃ
पीठ पर ह।ै ʺभʁता पर Ȝयान दे। यहाँ यह अपने हाथ मǻ पुȭतक Ǻलये खडा
ह,ै यहाँ छुडानेवाला कायȁ…उसने अभी तक अपना ȭथान नही Ǻलया ह।ै
इसǺलये यह मसीह नही था, जो आगे बढा, पिवɑ आșमा।
286 उन महान पुʕषो से असहमत नही। नही, ȅीमान, मǾ यह नही करता,
मǾ यह नही करना चाहँूगा, परȝतु यह वह जो—जो इसके Ǻलये मेरा ɓकाशन
ह।ै समझे? यिद आपके पास कुछ अलग ह,ै भाई वह ठीक ह,ै परȝतु मेरे
साथ यह ठीक नहɀ ह।ै आप देǺखये, मǾ—मǾ इस ɓकार से िवȫ वास करता
हू,ं देǺखये, अब, जो आप जानते ह।ै समझे?
287 और Ȝयान दे, मसीह अब और िदखाई नही पडता, उस समय से।
परȝतु वह सफेद घोडे पर ह।ै इसǺलये, यिद यह Ȫयिɝ सफेद घोडे पर
चढा हुआ ह,ै तो यह केवल मसीह कɃ नकल ह।ै समझे? आप यह समझे?
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
288 Ȝयान दे, सफेद घोडे के सवार के पास कोई नाम नहɀ ह।ै वह दो या
तीन उपनामʠ का ɓयोग कर सकता ह,ै देǺखये, परȝतु उसके पास कोई
नाम नहɀ ह।ै
289 परȝतु मसीह के पास नाम ह!ै यह Ȋया ह?ै परमेȫ वर का वचन। यही
जो यह ह,ै “आिद मǻ वचन था और वचन परमेȫ वर के साथ था और वचन
परमेȫ वर था और वचन देहधारी हुआ।” समझे? घुडसवार का कोई नाम
नहɀ ह,ै परȝतु मसीह “परमेȫ वर का वचन कहलाता ह।ै” यही जो वह ह,ै
वह यही कहलाता ह।ै अब उसके पास एक नाम ह,ै ʹजसे कोई मनुȬय नहɀ
जानता; परȝतु “वह परमेȫ वर का वचन कहलाता ह।ै”

यह Ȫयिɝ कुछ नही कहलाता, देǺखये, परȝतु वह सफेद घोडे पर ह।ै
290 घुडसवार के पास उसके धनुष के Ǻलये तीर नही ह।ै Ȋया आपने Ȝयान
िदया? उसके पास धनुȬय ह,ै परȝतु तीर के िवषय मǻ कुछ नहɀ कहा गया,
इसǺलये ये धोखेबाज होना चािहये। ठीक ह।ै हो सकता ह,ै उसके पास
बहुत सारी गजȁन हो और उʹजयाला ना हो, परȝतु आप पाते है िक मसीह
के पास गजȁन और उʹजयाला दोनो ह,ै Ȋयʠिक उसके मुख से दो धारी
तलवार िनकलती है और वह जा˃तयो को इस से मार डालता ह,ै यह
Ȫयिɝ नही मार सकता, देǺखये, परȝतु एक ढोगी का अʺभनय कर रहा
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ह,ै वह एक सफेद घोडे पर चढ कर चलता जा रहा ह,ै जय पाने के Ǻलये
जा रहा ह।ै
291 मसीह के पास धारदार तलवार ह,ै और Ȝयान दे यह उसके मुहं से
िनकलती ह।ै जीिवत वचन, जो िक परमेȫ वर का वचन, जो उसके दासʠ
पर ɓकट िकया गया। जसेै उसने मूसा से कहा, “जा कर वहाँ खडा हो और
सामने इस लाठी को थामे रह, मȥȊखयʠ को बुला,” और वहाँ मȥȊखयʠ
थी। िन˃ʆय ही। जो कुछ भी उसने कहा, इसने वह िकया और यह घिटत
हुआ, उसका जीिवत वचन, परमेȫ वर और उसका वचन एक ही Ȫयिɝ ह।ै
परमेȫ वर वचन ह।ै
292 तो िफर पहली कलीʹसया काल का भेद भरा घुडसवार कौन ह?ै यह
कौन ह?ै आइये इस पर सोचे, यह भेद भरा घुडसवार कौन है जो िक पहली
कलीʹसया काल मǻ आरभं हुआ और सीधा िनकलता हुआ, अनȝतता मǻ
चला गया, अȝत मǻ चला गया?
293 दसूरी मोहर सामने आती है और चलती हुयी बाहर अȝत मǻ जाती
ह।ै तीसरी मोहर आती ह,ै और चलती हुयी बाहर अȝत मǻ चली जाती ह,ै
चौथी, पाचवी, छठी, सातवी, उन मǻ से ɓșयेक अȝत मǻ जा कर ʹसमट
गयी। और अȝत के समय मǻ, यह पुȭतके जो Ǻलपटी हुयी थी िपछले सारे
समय मǻ, उनमे भेदो के साथ, यह टूट गयी, तब भेद बाहर आते है िक देखे
यह Ȋया ह।ै परȝतु वाȭतव मǻ, यह पहली कलीʹसया से आरभं हुआ, Ȋयʠिक
कलीʹसयाओ, पहला कलीʹसया काल ने इस ɓकार का सȝदेश पाया। [भाई
ɕȝहम तीन बार पुलपीट पर टक करते ह।ै—सȣपा।]
294 “एक सफेद घुडसवार िनकल गया।” समझे? यह कौन ह?ै यह अपने
जय पाने कɃ सामथȁ मǻ शɝɃशाली ह,ै वह अपने जीतने कɃ शɝɃ मǻ महान
Ȫयिɝ ह।ै आप चाहते है िक मǾ आपको बताऊ िक यह कौन ह?ै यह मसीह
िवरोधी ह।ै वह ठीक यही ह।ै Ȋयʠिक आप देǺखये यिद एक मसीह िवरोधी,
यीशु ने कहा िक, “िक दोनो इतनी समानता मǻ होगे यहां तक िक चुने हुओ
को भी बहका दे (दȧुहन) यिद यह सȣभव हो।” मसीह िवरोधी, यह मसीह
िवरोधी आșमा ह।ै
295 ȭमरण रखे, कलीʹसया यगुो मǻ, जब हम वहां पीछे पहला कलीʹसयायी
काल खोलते ह,ै हम पाते है िक पिवɑ आșमा कुछ िवशेष बातो के िवरोध
मǻ था जो उȝहʠने उस कलीʹसया यगु मǻ आरȣभ कɃ और वह “िनकुलाईयो
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के कायȁ कहलाये।” आपको याद है यह? [सभा “आमीन” कहती ह—ै
सȣपा।] िनको का अथȁ “जीतना।” लाईटी का अथȁ “कलीʹसया।” लाईटी,
िनको-लेिटयन “कलीʹसया को जीतना।” “पिवɑ आșमा को कलीʹसया से
बाहर करना और इसे एक पिवɑ Ȫयिɝ को दे देना और वही सबका माǺलका
हो।” आपने इसे देखा ह,ै देǺखये, िनकोलेटन। Ȝयान दे, िनकोलेटन
“एक—एक कहावत थी।” एक कलीʹसया मǻ…अगले कलीʹसया यगु मǻ यह
“ʺशȈा” बन गयी। और तीसरे कलीʹसया यगु मǻ यह “बाȜयता” बन गयी।
और उनके पास िनʹसयन सभा थी। और तब यह कलीʹसया मǻ एक—एक
ʺशȈा बन गयी और पहली बात Ȋया घिटत हुयी? इससे एक सȭंथा! अब
Ȋया यह बात ठीक ह?ै [“आमीन।”]
296 मुझे बताये पहली संȭथागत कलीʹसया कहाँ से आयी। रोमन कैथोǺलक
कलीʹसया, मुझे बताये यिद ɓकाʺशतवाȊय यह नही कहता, ɓकाʺशतवाȊय
कɃ पुȭतक 17 िक “वह एक वȫैया थी और उसकɃ पुिɑयाँ वȫैयाये थी।”
यह वही चीज है जो संȭथागत हुयी, उसके साथ “वȫैया।” “ʺशȈा के Ǻलये
घृʺणत, उनके Ȫयʺभचार कɃ गȝदगी को ले रही ह,ै मत के Ǻलये ʺशȈा,
मनुȬयʠ कɃ आȉाये।” Ȝयान दे।
297 देǺखये, वह जीतना आरȣभ करता ह।ै Ȝयान दे, उसके पास मुकुट नही
ह,ै उस सफेद घुडसवार के पास, मǾ यहां के Ǻलये बोल रहा हँू। समझे? एक
धनुष एक मुकुट उसे िदया गया था, बाद मǻ। समझे? उसके पास आरȣभ मǻ
मुकुट नही था परȝतु एक मुकुट िदया गया था। Ȝयान दे, बाद मǻ उसे मुकुट
िदया गया, जी हाँ, उनमे से तीन, तीन एक पर यह तीन सौ वषʡ के बाद
िनʹसयन सभा मǻ हुआ। जब उसने आरȣभ िकया एक आșमा िनकोलेटन
कɃ, िक लोगो के बीच एक संȭथा बनाये। और िफर यह चलता रहा, चलता
रहा और “कहावत,” बन गयी और िफर यह “ʺशȈा” हो गयी।
298 आपको याद ह,ै मसीह ने कलीʹसया से मुड कर कहा िक, “तू इन
िनकुलाईयो के कायʡ से घृणा करता ह,ै ʹजन से मǾ भी घृणा करता हँू।”
जीतने का यșन कर रहा ह,ै पिवɑ आșमा को लो, बस एक पिवɑ मनुȬय
को; वह सारे पापʠ को Ȉमा कर सकता था और सारी चीजे।
299 और हम इसे यहाँ पर पढते ह,ै पौलूस ने इस िवषय पर कहा है वह चीज
अȝत के िदनʠ मǻ बठेैगी। “वह अȝत के िदनो तक ɓकट नही हो सकेगा,
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तब वह जो रोकता ह,ै परमेȫ वर के आșमा को वहां से हटालेगा; और तब
वह अपने आप को ɓकट करगेा।”
300 आज वह ʉेत घोडे के आड मǻ ʺछपा हुआ ह।ै Ȝयान दे, िक वह कैसे
सफेद घोडे से इन कुछ िमनटो मे बदलता ह।ै वह केवल सफेद घोडा ही
नही हो जाता ह;ै वह बहुत से ʹसरो और सीगो के साथ पशु हो जाता ह।ै
समझे? समझे? सफेद घोडा, अब वह एक धोखेबाज है और यही कारण है
िक लोग इस सारे समय उसे नही जान पाये। उȝहʠने यह सोचा। परȝतु अब
वह यहां ह,ै यह वचन के ʀारा ɓकट होने जा रहा हे। Ȝयान दे।
301 जब िनकोलाई, देǺखये, मसीह िवरोधी, अंतत: एक मनुȬय मǻ अवतȼरत
हो जाता, तब उसने मुकुट धारण िकया। जब वह कलीʹसया मǻ िनकुलाई
कɃ आșमा मǻ आरȣभ हुआ, वह एक आșमा ह,ै आप आșमा को मुकुट नहɀ
पहना सकते, परȝतु तीन सौ वषʡ के बाद वह पोप बन गया, और िफर
उȝहʠने उसे मुकुट पहनाया। आरȣभ मǻ उसके पास मुकुट नही था, परȝतु
उसे बाद मǻ मुकुट िमला देखा, जब वह आșमा अवतȼरत हो गयी। समझे?
वह एक मनुȬय बन गया िनकोलाई ʺशȈा मनुȬय बन गयी, तब वे उसे मुकुट
पहना सके। वे इसे नही कर सके Ȋयʠिक वह बस एक ʺशȈा थी।
302 मिहमा हो! Ȝयान दे! और जब यह पिवɑ आșमा जो हम मǻ अवतȼरत
हुयी, वह जो अब हमारे बीच मǻ अब पिवɑ आșमा के ʕप मǻ ह,ै हम मǻ
अवतȼरत है Ȫयिɝ यीशु मसीह का, हम उसको ताज पहनायेगे, राजाओ
का राजा। यह ठीक बात ह।ै समझे?
303 अब ȭमरण रखे, उस समय के िवषय मǻ जब मसीह ʸसहासन पर आता
ह,ै मसीह िवरोधी ʸसहासन पर आता ह,ै यहुदा। उस समय मसीह जब
पृȚवी पर से चला जाता ह,ै यहूदा पृȚवी से चला जाता ह।ै समय के लगभग
जब पिवɑ आșमा वापस आता ह,ै मसीह िवरोधी वापस आता ह।ै
304 आप जानते ह,ै यूहʁा ने यहाँ कहा, “छोटे बालको, मै नही चाहता
िक तुम अȉान रहो, तुम मसीह िवरोधी के िवषय मǻ जानते हो, जो िक
पहले ही आ कर अनाȉाकारी बालको मǻ कायȁ कर रहा ह।ै” तब मसीह
िवरोधी, वहां वह था िनकोलाई आșमा के ʕप मǻ बनने लगा िक एक संȭथा
को बनाये।
305 कोई आʆयȁ नही मनेै इन चीजो से घृणा कɃ! समझे? समझे? आप
वही ह।ै यह मै नही था; यह यहां कुछ था, वहां वह चीज ह।ै यह बाहर
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आती है आप इसे देखे? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] और मǾ
इसके आस-पास मǻ था। मǾ इसे अब तक ना देख सका था। और मǾ अब इसे
जानता हँू। यह वहाँ ह,ै वह िनकोलाई आșमा, परमेȫ वर ने घृणा कɃ।
306 अब वह आșमा अवतȼरत हो गयी और उȝहʠने उसे मुकुट पहनाया।
और ये ठीक यहाँ पर ह,ै जो बाइबल ने कहा वे उसके साथ करगेे। यह
िबȧकुल ठीक ह।ै ओह, ɓभु! अवतȼरत! वह मनुȬय बन गया और िफर
उȝहʠने उसे मुकुट पहनाया।
307 पढे! Ȝयान दे! या पढे बȧकɃ कैसे दािनȤयेल कहता है वह कलीʹसया
का राȑय ले लेगा, Ȋया आप इसे पढना चाहǻगे? [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।] इसे करने के Ǻलये हमारे पास समय ह,ै Ȋया हमारे पास नही
ह?ै [“आमीन।”] ठीक ह।ै सुिनये, आईये वापस दािनȤयेल मǻ चले, एक
Ȉण के Ǻलये। दािनȤयेल कɃ पुȭतक िनकाले और हम एक Ȉण के Ǻलये
पढेगे और हम और 15, 20 िमनट या 30 या कुछ ऐसे ही लǻगे। ठीक ह?ै
[“आमीन।”]
308 दािनȤयेल का 11 वां अȜयाय ले और 21 वां पद ले। यहाँ दािनȤयेल
ह,ै अब दािनȤयेल बोल रहा ह,ै िक, िकस ɓकार से यह Ȫयिɝ कȡजा करने
जा रहा ह।ै

उसके ȭथान मǻ एक तुȏछ मनुȬय उठेगा (रोम कɃ बात) ʹजसकɃ
राजɓ˃तʋा पहले तो ना होगी (अब Ȝयान दे)तौभी वह चैन के
समय…के समय आकर ˃चकनी-चुपडी बातʠ के ʀारा राȑय को
ɓाʂ करगेा।

309 ठीक यही जो इसने िकया! यही जो दािनȤयेल ने कहा, यह मसीह
िवरोधी करगेा। वह लोगो के ȭथान मǻ सही बठेैगा। जी हां, वह आज के
िदन मे उनके—उनके Ȫयजनं सूची मǻ सही बठेैगा कलʹसयाओ के Ǻलये।
Ȋयʠिक इस कलीʹसया काल मǻ, वे वचन नही चाहते, मसीह को, परȝतु वे
कलीʹसया चाहते ह।ै पहली चीज वे आप से यह नही पूछना चाहते ह,ै िक
यिद आप एक मसीही ह।ै “आप कौन नामधारी कलीʹसया से ह?ै कौन सी
कलीʹसया?” वे मसीह को नही चाहते, वचन को। आप जा कर उȝहे वचन
के िवषय मǻ बताये, िक कैसे ठीक रहे, वे यह नही चाहते। वे कुछ ऐसा चाहते
है वे जसेै चाहे जीवन िबताये, और कलीʹसया मǻ बने रहे और अपनी गवाही
पा ले। समझे? समझे? इसǺलये वह उनकɃ Ȫयजनं सूची मǻ सही बठैता ह,ै
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िबȧकुल ठीक। और ȭमरण रहे अतं मǻ वह “ʒी वाचक” (She) कहलाई,
बाइबल मǻ, और वह एक वȫैया थी और उसके पास पुिɑयां। बस आज िक
मांग मǻ सही बठैता ह,ै जो लोग चाहे ह।ै यह वह ह।ै
310 परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै जब वचन को अȭवीकार िकया गया।
तब वे अपनी इȏछाओ िक ओर मुड गये। आइये, िफर से ʺथȭसलुनीिकयो
को पढे…मǾ चाहता हँू िक एक िमनट के Ǻलये Ȝयान दे। जी हां, अȏछा
हमने थोडी देर पहले पढा दसूरा ʺथȭसलुनीिकयो 2:9-11। इसने कहा,
“वे होगे, अȭवीकार करगेे, सșय का șयाग, वे, उनकɃ बुȥȜद ɖʊ हो गयी
और झूठ कɃ ɓ˃तती करǻगे और इसके ʀारा दोषी ठहरगेे।” अब यही जो—
यही जो पिवɑ आșमा ने कहा।
311 अब, Ȋया आज कलीʹसया िक यही इȏछा नही ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] आप लोगो को बताने का यșन करते है िक उनको यह
करना है या वह और वे आपको तुरȝत यह बता दǻगे िक वे मथैो˃डȭट ह,ै
ɓेसिपटेȼरयन है या जो भी वे ह,ै “अपनी नाव मǻ चȟपू नही चलाना चाहते।”
समझे? िनʆय ही, वे यह चाहते ह।ै
312 परमेȫ वर ने कहा, “यिद वे ये चाहते तो मǾ उȝहे ये लेने दूगंा और मǾ
वाȭतव मǻ उन से िवȫ वास करवा लुगंा िक यही सșय है Ȋयʠिक मǾ उनको
सșय के ɓ˃त ɖʊ बुȥȜद दूगंा।” अब इधर देखे, बाइबल यह भी कहती ह,ै
“जसेै यनǼस और यȣɕेस ने मूसा का सामना िकया, ऐसे ही ये लोग अȝत
के िदनो मǻ सșय के ɓ˃त ɖʊ बुȥȜद; और हमारे परमेȫ वर के अनुɎह को
कामुकता मǻ बदल दǻगे। ɓभु परमेȫ वर का इȝकार कर रहे ह।ै”
313 अब आप देǺखये यह कहाँ पर ह,ै केवल कैथोǺलक ही नही, परȝतु
ɓोटेȭटेȝट। यह सारी बात है यह सारा संȭथागत संसार। यही ʉेत घुड सवार
उस एक—एक—एक धȺमकता के मागȁ (सफेद) के नीचे कलीʹसया,
देǺखये, परȝतु एक मसीह िवरोधी। इसे एक सा ही िदखना है एक घोडे पर
यहां तक कɃ जसेै मसीह घोडे पर आ रहा ह।ै समझे? ओह, िवरोधी, इतना
िमलता हुआ िक यह चुने हुओ को धोखा दे देगा! और वह यहां ह।ै वही
मसीही िवरोधी ह।ै
314 उसने पहली कलीʹसया काल मǻ घुडसवारी आरȣभ कɃ। और वह सवारी
करता हुआ आगे और आगे हर काल से िनकलता ह,ै अब उस पर Ȝयान
दे। आप कहते ह,ै “पहले पीछे चेलो के समय मǻ? वहां वह िनकोलाई
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कहलाया।” तब अगला कलीʹसया यगु तब वह कलीʹसया मǻ एक ʺशȈा बन
गया। पहले वह बस एक “कहावत” सी थी तब वह “ʺशȈा” बन गया।

315 फूले हुये, लोकिɓयता ɓाʂ लोग, शानदार वेशभूषा, उɧ ʺश˃Ȉत,
सȢय, वे इसे कलीʹसया मǻ चलता रहे नही चाहते थे। नही, “वे पिवɑ
आșमा से भरा कुछ नही चाहते थे, एक कलीʹसया होनी चािहये! और हम
सब िनसीयन सभा से होते हुये िनकलेगे और आदी-आिद रोम मǻ।” जब
वे वहां आते ह,ै उȝहʠने कलीʹसया को Ǻलया, पागनवाद को Ǻलया। रोमन
कैथोǺल…या पागनवाद पागन रोम और कुछ अधं िवȫ वास, और अȫतोरते
को Ǻलया “ȭवगȁ कɃ रानी” और उसे माँ मȼरयम मǻ बदल िदया, मरे लोगो
से िबचवाई कɃ और आिद। और वह गोल वाली पापडी ली, जो िक अब भी
गोल है और उसे मसीह कɃ देह कहते ह,ै “Ȋयोिक यह ȭवगȁ कɃ माता का
ɓ˃तिनधșव करता ह।ै” और कैथोǺलक पास से िनकलता ह,ै और अपने
पर Ɍूस का ˃चȝह बनाता ह,ै Ȋयʠिक वहां एक ȑयो˃त जल रही ह,ै ʹजसे
पिवɑ खाने कɃ चीज माना जाता ह,ै जो पादरी कɃ सामथȁ से परमेȫ वर मǻ
बदल जाती ह।ै जब कɃ यह संसार मǻ कुछ नही, केवल ȭपʊ पागनवाद ह।ै
समझे? यह ठीक बात ह।ै

316 बस मुझे समझ नही आता। अȏछा, हां मुझे। जी हां, ȅीमान! परमेȫ वर
के अनुɎह से मै इसे समझता हू।ं िनʆय ही।

317 अब Ȝयान दे, ओह ɓभु! वे इसे कैसे कर सकते ह!ै समझे? उȝहʠने
अपनी इȏछाये दे दी। नही, यह सșय है आपको यह नही करना ह।ै नही,
ȅीमान। यिद आप यह नही करना चाहते ह,ै तो यह करने के Ǻलये आपको
बाȜय नहɀ िकया जाता। यिद आप परमेȫ वर के मागȁ से होकर िमलान मǻ
नही जीना चाहते और आराधना, आपको यह नही करना ह।ै परमेȫ वर यह
िकसी से नहɀ करवाता ह।ै

318 परȝतु मǾ आपको कुछ बता द।ू यिद आपका नाम मेȣने कɃ जीवन कɃ
पुȭतक मǻ Ǻलखा ह,ै संसार कɃ सृʊी से पहले, तो आप यह करने के Ǻलये
आनȥȝदत होगे, इसे करने के Ǻलये आप एक िमनट भी नही ʕक सकेगे।

319 इधर देǺखये। आप कहते ह,ै “मǾ आपको समझने के Ǻलये दुगंा, मै भी
वसेै ही धाȺमक हू!ं” अȏछा, यह सच हो सकता ह।ै
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320 देǺखये, कौन कह सकता था िक वे याजक धमɁ नहɀ थे, ɓभु यीशु के
िदनʠ मǻ? कौन कह सकता था िक इəाएल जगंल मǻ धमɁ नही थे? यहाँ
तक िक जब वे…

“भाई, परमेȫ वर ने मुझे बहुत बार आशीिषत िकया ह!ै”
321 जी हां, उसने उȝहे भी िकया। उनको अपने जीवन को चलाने के Ǻलये
काम भी नहɀ करना पडता था। उसने उȝहे ȭवगȁ से Ǻखलाया। और यीशु ने
कहा? “उन मǻ से हर एक मर और नʊ हो गया।”
322 “हमारे पूवȁज,” उȝहʠने कहा, “चालीस वषʡ तक जगंल मǻ मʁा
खाया।”
323 यीशु ने कहा, “और उन मे से हर एक मर गया, अनȝतकाल के Ǻलये
अलग हो गया।” समझे? उसने कहा, “परȝतु जीवन कɃ रोटी मǾ हँू, जो
परमेȫ वर के पास से ȭवगȁ से उतर आया हँू। एक मनुȬय इस रोटी को खाता
ह,ै वह कभी नही मरगेा।” समझे? वह जीवन का वृȈ ह।ै
324 Ȝयान दे, िक कैसे और कब यीशु आया। वे याजक, वे वहां आये, बहुत
ही धमɁ। लडके, कोई नहɀ कह सका िक वे भले मनुȬय नही थे। ओह! वे
उस Ȫयवȭथा कɃ पिंɝ पर चले, हर चीज जो कलीʹसया ने कही, उȝहʠने
वह िकया। यिद उȝहʠने नही िकया, वे पșथरवाह िकये गये। और इस ɓकार
वह बाहर गया…आप जानते ह,ै यीशु ने उनको Ȋया कहा, “तुम घास मǻ
ʺछपे सांपो का झुȘड! यह मत सोचो Ȋयʠिक तुम उस संȭथा से जुडे हुये हो,
तो तुȣहारा कुछ भी परमेȫ वर से लेना देना ह।ै” और यीशु ने कहा, “तुम
अपने िपता शतैान से हो,” कहा, “हर बार परमेȫ वर ने एक भिवȬयʀɝा
भेजा, Ȋया हुआ? तुमने उसे पșथरवाह करके गाड़ िदया। और अब तुम
जाकर उनकɃ कɕʠ को चमकाते हो।”
325 Ȋया यही चीज कैथोǺलक कलीʹसया ने नही कɃ? जॉन ऑफ आकȁ को
देखो और संत पिैटȄक और उन बािकयो को। वे ही ह,ै ʹजȝहोने उȝहे गाडा।
और िफर जॉन ऑफ आकȁ कɃ देह को खदुवाया, और उसे नदी मǻ फैक
िदया सेकडो वषʡ बाद। और उसे जादू के Ǻलये जलाया।
326 “तुम अपने िपता शतैान से हो और उसके कामो को करते हो,” यह
िबȧकुल ठीक बात ह।ै यह सारे संसार मǻ जायेगा। समझे? ठीक ह!ै यही
जो यीशु ने कहा।
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327 और आप सोचते ह,ै िक, यह ठीक ह,ै यह अȏछा िदखाई पडता ह,ै वह
सफेद घोडा। परȝतु देǺखये, आपको Ȋया िमला, ठीक यही ह,ै जो सवारी
कर रहा ह।ै अब परȝतु उसने कहा, वे इसे चाहते ह,ै इसǺलये वह उȝहे एक
जबरदȭत ɖम मǻ डालेगा।
328 याद रहे, ɓकाʺशतवाȊय 17 कɃ यह वȫैया, वह एक भेद थी, “बाबूल
का भेद, वेȫयाओं कɃ माता।” और यूहʁा ने उसकɃ ɓशसंा कɃ, जसेै िक
यह मनुȬय…देǺखये ɓ˃तȈा करे हम यहां आते है और उसे यहां इस घोडे
को देखते हुये देखते ह।ै समझे? परȝतु Ȝयान करे यह था…इसका उसका
Ȋया हुआ, “उसने उसकɃ बहुत ही ɓशसंा के साथ ɓशसंा कɃ।” परȝतु भेद
यह था, “उसने मसीह के शहीदो का लहू पीया।” एक सुȝदर कलीʹसया
वहां पर बठैी ह,ै सोने और बगैनी वʒ से सुसǺɩत ह,ै “और उसके हाथ मǻ
Ȫयʺभचार कɃ घृʺणत वȭतुओ का कटोरा ह।ै”
329 Ȫयʺभचार Ȋया ह?ै अधमȁ का जीवन। यह उसकɃ ʺशȈा जो उसने दी,
परमेȫ वर के वचन को लेकर और उसे ɓभाव रिहत बनाना, “मȼरयम कɃ
जय,” करने के ʀारा और यह सब ɓकार कɃ चीजे और उȝहǻ देना। “और
पृȚवी के राजाओ ने उसके साथ Ȫयʺभचार िकया।”

“अȏछा,” आप कहते ह,ै “यह कैथोǺलक कलीʹसया ह।ै”
330 परȝतु वह “वेȫयाओ कɃ माता थी,” देखा, वह चीज जो वह थी।
आप वही ह।ै
331 Ȋया हुआ? जब सुधारक मर गये और उसका सȝदेश मर गया, आप…
आपने ने उसे संȭथागत कर िदया, और “आवारा” लोगʠ का झुȘड उसमǻ
िमला Ǻलये और चीजो को वापस वसेै ही आरȣभ कर Ǻलया ʹजस ɓकार
वह चाहते थे। आपने वचन के साथ ȥȭथर रहना ना चाहा। बजाये इसके िक
वचन के साथ चलते, वे वही िटके रहे, “यही ह।ै” ओह! आप यह ना कर।े

वह, यही ह,ै इसे वहां देख!
332 Ȝयान दे, यह एक चीज है हम बदं करने से पहले एक दो चीजो पर
और Ȝयान दǻगे।
333 यह राजकुमार था जो नʊ िकया गया था; दािनȤयेल के लोग। Ȋया
आप यह िवȫ वास करते ह?ै अब मǾ इसे बनाने जा रहा हँू, यिद आप
थोडी सहायता करगेे और मेरे साथ नरम रहे कुछ िमनटो के Ǻलये, मǾ—
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मǾ इसे जȧद बनाऊंगा ʹजतनी जȧदी मǾ इसे कर सकता हँू। परȝतु मǾ इसे
सकाराșमक बनाना चाहता हू,ं Ȋयʠिक मǾ…पिवɑ आșमा मुझे यह देता ह,ै
वसेै िन˃ʆत से, ʕप से जसेै मǾ यहां खडा हू।ं समझे? समझे?
334 अब देǺखये, आईये वापस जाकर िफर दािनȤयेल को लेते ह,ै एक
िमनट। मǾ आपके Ǻलये कुछ पढना चाहता हू,ं Ȋया…यिद आप वापस नही
जाते, यह ठीक ह,ै मǾ दािनȤयेल 9 को पढना चाहता हू,ं दािनȤयेल 9 और
मǾ 26 और 27 पद दािनȤयेल 9 का पढना चाहता हू।ं और Ȝयान दे,
यिद यही ह,ै जो दािनȤयेल के लोगो को नʊ करता ह,ै तो वह Ȋया करने
जा रहा ह।ै

उन बासʋ सʂाहो के बीतने पर अʺभिषɝ पुʕष काटा जायेगा…
335 देǺखये वह सȇर सʂाहो मǻ से बासठवे सʂाह मǻ काटा जायेगा।

…और उसके हाथ कुछ ना लगेगा; और आने वाले ɓधान
(यह पुरोिहतवाद ह)ै िक ɓजा नगर…और पिवɑ ȭथान को नʊ
तो करगेी (वह आयेगा) परȝतु उस ɓधान का अȝत ऐसा होगा
जसेै बाढ से होता है तो भी उसके अȝत तक लडाई होती रहेगी;
Ȋयʠिक उसका उजड जाना िनʆय ठान Ǻलया गया ह।ै

336 मǾ आप लोगʠ से कुछ पुछना चाहता हू।ं और मसीह अपनी पृȚवी कɃ
सेवकाई के साढे तीन वषȁ बाद काटा गया था, और मȥȝदर को Ȋया नʊ
करता ह?ै िकसने इसे नʊ िकया? रोम! िनʆय ही। कोनȭटेटाईन या…नहɀ
मुझे Ȉमा कर।े टाईटस रोम का जनरल उसने राजकुमार को नʊ िकया।
अब Ȝयान दे।

इस Ȫयिɝ पर Ȝयान दे, सीधा इस दीवार पर आया।
337 जब यीशु जȝमा, वह लाल अजगर ȭवगȁ मǻ इस ʒी के पास खडा
हुआ, िक उस बालक को जसेै ही उșपʁ हो खा जाये। Ȋया ठीक बात
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] यह कौन था? ʹजसने बालक
को खाने का यșन िकया िक जब यह जȝमा था? [“रोम।”] रोम। देखा?
वह लाल अजगर ह,ै यहाँ आपका राजकुमार, यहां आपका पशु। समझे?
वे वहाँ सारे के सारे ह,ै ठीक वसेै ही, देǺखये, “बालक को खा जाये।”
परमेȫ वर ने उसे ȭवगȁ पर उठा Ǻलया और अपने ʸसहासन पर बठैा Ǻलया।
यही जहां मसीह अब ह,ै िनधाȁȼरत समय तक। समझे? अब, Ȝयान दे वह
Ȋया करगेा।
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338 अब, ओह, अब मै िवȫ वास करता हूं िक मǾ यहां िकसी से बाते कर
रहा था। हो सकता ह,ै यह आज भाई रोबरसन हʠगे या कोई तो, मǾ बाते
कर रहा था इस िवषय मǻ; यहां इस िवषय मǻ नही, परȝतु उसी चीज पर।
मǾ िवȫ वास करता हूं अ˃धक समय नही हुआ मǾ इस पर ɓचार िकया है िक
इस संयɝु राȑय का इस पसैो वाली ȥȭथ˃त मǻ Ȋया होगा। समझे? अब
हम अपने कर के कजʡ को भुगतान उससे कर रहे ह,ै ʹजसका आज से 40
वषʡ बाद भुगतान होगा। इस ɓकार से हम िकतने पीछे ह।ै Ȋया आप कभी
खेर (kair) पर आये है वहां या वह जीवन रखेा और इसे सुना, देǺखये,
वाʺशगटन से? Ȋयो हम पूरी रीती से कट चुके ह।ै बस यही ह।ै
339 मामला Ȋया ह?ै सारा सोना रख िदया गया और यहूिदयʠ ने बʠड रखे
हुये ह,ै यह रोम होने जा रहा ह।ै अब Ȝयान दे। हम जानते है यह बडे
(अपाटȁमेȝट ȭटोर) बडे बजार िकसके ह,ै परȝतु रोम के पास संसार के धन
का सबसे बडा भाग ह।ै और बाकɃ यहुिदयʠ के पास। अब इस पर Ȝयान दे।
अब जरा इस बात को सुने, कैसे पिवɑ आșमा इसे मेरे Ǻलये बाहर िनकाल
कर लाया ह।ै

वह ɓधान एक सʂाह के Ǻलये बहुतʠ के संग वाचा बांधेगा ;
(Ȝयान देना) परȝतु आधे ही सʂाह के बीतने पर, वह मेलबली
और अʁबǺल को बȝद करगेा…और कंगूरे पर उजाडने वाली
घृʺणत वȭतुये िदखाई देगी और िनʆय ही उन हुयी बात के समाʂ
होने तक परमेȫ वर का Ɍोध उजाडने वाले पर पडा रहेगा।

340 Ȝयान दे! ओह, वह िकतना धूतȁ ह!ै वह यहां पर ह।ै अब, हमǻ अपना
˃चɑ िमला और जानते है वह रोम ह।ै हम जानते है िक वह ʉेत घुडसवार
ह,ै हम जानते ह।ै वह एक ʺशȈा के समान आगे बढा। और िफर पागान रोम
Ȋया था? पापल रोम मǻ बदल गया, और ताज पहनाया।
341 अब Ȝयान दे, “अȝत के समय मǻ।” ना िक आरȣभ के िदनʠ मǻ जब
मसीह ɓचार कर रहा था, परȝतु, “अȝत के समय मǻ,” सʂाह के अȥȝतम
भाग मǻ जहां हम दािनȤयेल के सȇर सʂाहो को लेते ह।ै और मसीह ने
साढे तीन वषȁ तक भिवȬयवाणी कɃ और साढे तीन वषȁ, अभी और ठाने
हुये ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा] और
यह ɓधान उस समय मǻ दािनȤयेल के लोगो से वाचा बांधता ह,ै जो िक
यहूदी ह।ै
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यह जब दȧुहन ले ली जाती ह,ै वह इसे नही देखेगी।
342 दािनȤयेल के आधे सʂाह के अȥȝतम भाग मǻ लोग वाचा बांधते ह,ै
ɓधान रोम के साथ वाचा बांधता ह,ै उसके साथ वाचा बांधता है कोई
संȝदेह नही धन के Ǻलये Ȋयʠिक कैथोǺलक और यहूदी संसार का धन
रखे हुये ह।ै
343 मǾ वेटीकन मǻ था, मनेै िɑएकता मुकुट देखा ह,ै मेरा साȈातकार, पोप
से होना था; बारोन वोन ȡलोȣबबेगȁ ने मेरे Ǻलये तय िकया था…बुधवार
दोपहर बाद तीन बजे।
344 और जब वे मुझे राजा के वहां ले गये उȝहʠने मेरे पेȝट के पौचे मुडवा
िदये, थे ठीक ह,ै मुझे बताया, जब मǾ उसके पास से जाता हूं तो अपनी
पीठ उसकɃ ओर ना घुमाऊ, ये ठीक ह।ै

परȝतु मनेै कहा, “मुझे इस Ȫयिɝ के सामने Ȋया करना होगा?”
345 कहा, “बस आप अȝदर जाये और अपना एक घुटना नीचे झुकाये और
उसकɃ उगली को चूमे।”
346 मनेै कहा, “यह गलत ह,ै यह गलत ह,ै नही ȅीमान। मनेै कहा, मǾ
िकसी Ȫयिɝ को एक भाई कहुगा जो भाई बनना चाहता ह।ै मǾ उसको
आदरनीय पुकाʕगा यिद वह इस उपनाम को चाहता ह।ै परȝतु एक Ȫयिɝ
िक आराधना, यह तो सब यीशु मसीह का ह।ै” समझे? नही, नही ȅीमान,
िकसी भी मनुȬय के हाथ को इस ɓकार नही चुमना, नही, सही मǻ, इसǺलये
मनेै यह नही िकया।
347 परȝतु मुझे सारे वेिटकन से होकर िनकलना था। Ȋयʠ, यह आप करोडो
ʕपयो से नही खरीद सकते, भाई आप एक होगे…और जरा सो˃चये “संसार
का धन” बाइबल ने कहा, “उसमǻ पाया जाता ह।ै” ओह, जरा सोचे उस
बडे महलो को जो करोडो गुना…
348 साȣयवाद Ȋयʠ यहां ʕस मǻ उठ खडा हुआ? यह बात मुझे परशेान कर
देती है िक बहुत से ɓचारको को साȣयवाद के िवषय मǻ शोर करते हुये और
वे यह भी नही जानते िक वे िकस को ताज पहना रहे ह।ै यह ठीक बात ह,ै
साȣयवाद कुछ नही ह,ै यह परमेȫ वर के हाथो मǻ एक साधन ह,ै िक धरती
पर संतो के लहू का बदला लाये। यह ठीक बात ह।ै
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349 और कलीʹसया के उठा Ǻलये जाने के बाद, रोम और—और यहूदी
एक दसूरे के साथ वाचा बांधेगे। बाइबल ने कहा, वे पिवɑ लोगो के साथ
करगेे, और अब Ȝयान दे, वे इसे बनायेगे, Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) राʊȄ िबखरने
जा रहा है और बाकɃ सारा संसार जो सोने के मानक पर ह,ै िबखरे हुये ह।ै
आप ये जानते ह।ै यिद हम कर भुगतानʠ से अलग हट कर जी रहे ह,ै कजʡ
के भुगतान पर, अब से चालीस वषʡ के Ǻलये, तो हम कहां ह?ै
350 वहां केवल एक ही चीज हो सकती ह,ै यह िक, मुɒा वापस जमा
करके ɓ˃तȉाबɺ (bonds) का भुगतान कर िदया जाये। और हम ये कर
सकते ह।ै वॉल ȥȭटȄट उȝहे अपना सकती है और वॉल ȥȭटȄट पर यहूिदयो
को िनयȝɑण ह।ै और बाकɃ बचा हुआ वेिटकरन मǻ ह,ै और यहूिदयो के
पास, बाकɃ वॉल ȥȭटȄट मǻ है उस आʻथक संसार मǻ। हम उसे नही जमा
कर सकते।
351 और यिद वे कर सकते थे, Ȋया आप सोचते ह…ैये ǺȪहȭकɃ वाले लोग
और—और ये तȣबाकू वाले लोग जो िक करोडो, करोडो गुना एक वषȁ मǻ,
और उनके इȝकम टैȊस को पुरानी गȝदे ˃चɑो और इस ɓकार कɃ चीजो
के Ǻलये समाʂ कर िदया। और वहां एरीजोना जाते ह,ै और लाखो एकड
कɃ भूमी खरीदते, या और हजारो और उनके Ǻलये कुये खोदते ह,ै पचास
हजार डॉलर से और इसका इȝकम टेȊस से भुगतान कर िदया। और यिद
आपने भुगतान नही िकया तो वे आपको जेल मǻ डाल दǻगे। परȝतु उȝहʠने
इसे खșम कर िदया और कुये खदुवाते और वहां बुलडोजरो को भेजते।
और वे Ȋया करते ह?ै वे वहां रहने वाली पȼरयोजनाये चलाते ह,ै उस
अगले सɑ मǻ अपने उस पसेै से जो उȝहʠने बनाया। उȝहे पसैा लगाना ही
ह।ै और वहाँ घरो कɃ पȼरयोजना आरȣभ करते ह,ै और लाखो डॉलरो मǻ
बेचते ह।ै Ȋया आप सोचते है िक वे लोग समझौता करने वाले है िक मुɒा
को बदले?
352 जसेै िक यह Ȫयिɝ यहां ह…ैउसका Ȋया नाम ह?ै काʒो ने िकया।
उसने वह समझदारी का काम जो उसने कभी िकया, जब उसने ɓ˃तȉाबɺ
(bonds) को नʊ कर िदया, उनका भुगतान करके उȝहे नʊ कर िदया।
353 Ȝयान दे, परȝतु हम यह नही कर सकते। ये लोग नही करने दǻगे। पृȚवी
के धनी Ȫयपारी ने इसे रोक रखा ह।ै
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354 और िफर वहाँ केवल एक ही चीज करने के Ǻलये ह।ै कैथोǺलक
कलीʹसया इसका भुगतान कर सकती ह।ै यही केवल ऐसी है ʹजसके पास
पसैा ह।ै और वह कर सकती ह,ै और वह इसे करगेी। और ऐसा करने मǻ,
िक इसे ले वह यहूिदयो से समझौता करगेे एक वाचा बांधने के Ǻलये। और
जब वह यहूिदयो के साथ वाचा बांधते ह…ैअब ȭमरण रखे, मǾ इसे पिवɑ
वचन से ले रहा हँू। और अब, वह इसे करती है और यह वाचा बांधती है हम
दािनȤयेल 8:23 और 25 मǻ, Ȝयान देते ह,ै “उसकɃ समृȥȜद कɃ कारीगरी
के कारण होगा,” और कारीगरी िकसी चीज को बनाना, “उसके हाथ मǻ।”
और वह अपनी वाचा यहूिदयो के साथ बाँधेगा।
355 और इसे साढे तीन वषȁ के बीच मǻ, जब वह अपनी वाचा तोड देता ह,ै
जसेै ही वह चीजो को समेटता और यहूिदयो का पसैा िमला लेता ह।ै और
जब यह करता ह…ैओह, ɓभु! ओह!
356 वह जब तक कलीʹसया काल का अȝत नहɀ हो जाता ह,ै मसीह िवरोधी
कहलाता ह,ै Ȋयʠिक वह…वह और उसके बालक मसीह और वचन के
िवरोध मǻ ह।ै यह मनुȬय मसीह िवरोधी कहलाया।
357 और यह पसेै पर पकड बनाने जा रहा ह,ै और यही जहां मǾ सोचता हूं
यह अȝदर आयेगा। जरा एक िमनट जब मǾ यह कहता हँू, तक मǾ चाहता हँू,
इस पर मǾ एक िमनट मǻ वापस जाऊं।
358 वह मसीह िवरोधी कहलाया, और मसीह िवरोधी कहलायेगा, परमेȫ वर
कɃ ʔिʊ मǻ जब तक अȝत समय नही आ जाता। अब, परȝतु तब वह कुछ
और कहलायेगा।
359 अब जब वह सारा पसैा अपने िनयȝɑण मǻ ले लेता ह,ै “तब वह अपनी
वाचा को यहूिदयो से तोड देगा,” जसैा िक यहाँ दािनȤयेल ने कहा वह
यह करगेा दािनȤयेल के “सȇर सʂाह के अȥȝतम आधे मǻ।” और तब
भाई, वह Ȋया करगेा? वह संसार का सारा Ȫयापार और अथȁȪयवȭथा, एक
समझौता संसार के साथ, Ȋयʠिक वह संसार कɃ सारी सȣपȇी पूरी रीती
से पकडे होगा और उस समय के चलते वे दो भिवȬयʀɝा ʔȫय मǻ आयेगे,
और एक लाख चवालीस हजार को बुलायǻगे। तब Ȋया होगा? तब पशु कɃ
छाप ɓकाʺशतवाȊय 13 कɃ लगाई जायेगी, Ȋयʠिक वह सारी अथȁȪयवȭथा
Ȫयापार और इस संसार िक हर चीज का अ˃धकार रखता ह।ै और िफर Ȋया
घिटत होगा? वो पशु िक छाप अȝदर आयेगी, “कोई भी मनुȬय खरीदना
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और बेचना नही कर सकेगा, ʹसवाये उसके ʹजसके पास पशु िक छाप ह।ै”
[भाई ɕȝहम पुलपीट को तीन बार खटखटाते ह।ै—सȣपा]
360 परमेȫ वर का धȝयवाद, कलीʹसया एक महान साढे तीन वषȁ मिहमा मǻ
आनȝद करगेी, उसमǻ होकर नहɀ िनकलना पडेगा।
361 अब Ȝयान दे, अȝत के समय मǻ, कलीʹसयायी यगु के अȝत मǻ, वह
कहलाता ह…ैवह और उसके बालक मसीह िवरोधी कहलाते ह,ै Ȋयʠिक
कोई भी चीज जो मसीह के िवरोध मǻ ह,ै वह मसीह िवरोधी ह।ै और कोई
भी चीज वचन के िवरोध मǻ, वह मसीह के िवरोध मǻ ह,ै Ȋयʠिक मसीह वचन
है अब वह मसीह िवरोधी ह।ै
362 तब ɓकाʺशतवाȊय 12:7-9 जब शतैान िनकाला जाता ह,ै वह दोष
लगाने वाला ह।ै आप यह Ǻलखना चाहते ह,ै Ȋयʠिक मǾ यह चाहता हँू िक आप
इसे पढ ले; अब हमारे पास समय नही ह,ै यह बȝद कर िदया, 10 बजने
मǻ 20 या 15 ह,ै देǺखये। परȝतु ɓकाʺशतवाȊय 12:7-9 मǻ, “शतैान,”
वह आșमा “वह दʊु,” जो िक इस समय वहां ह,ै “हमारे भाईयो पर दोष
लगाने वाला।” ठीक ह।ै
363 कलीʹसया ऊपर उठा ली गयी और शतैान बाहर िनकाला गया। जब
कलीʹसया ऊपर जाती ह,ै शतैान नीचे आता ह,ै तब शतैान ȭवयं को मसीह
िवरोधी मǻ अवतȼरत करता है और “पशु” कहलाता हǾ। तब ɓकाʺशतवाȊय
13, वह छाप लगाता ह।ै समझे?
364 “जब वह जो रोकता ह,ै” केवल अब मसीहत ही इस पृȚवी पर अपनी
शुȜदता मǻ बचती ह,ै Ȋयʠिक “वह जो रोकता ह।ै”
365 याद रहे यहाँ पीछे ʺथȭसुलुिनिकयो मǻ, “परमेȫ वर के मȥȝदर पर बठैा
हुआ ह,ै अपने आप को परमेȫ वर कहलाता ह,ै पृȚवी पर पाप Ȉमा करता
ह।ै” और यह चलता रहेगा “और दʊुता भर जायेगी,” और चलता ह,ै
Ȋयʠिक यह अभी तक, नही जाना गया, जब तक कɃ उसके कहलाने का
समय ɓकट नही हो गया।
366 और तब कलीʹसया उठा ली जायेगी। और जब यह उठा ली जायेगी, तब
वह ȭवयं को एक मसीह िवरोधी से बदल कर, ओह ɓभु, “वह कलीʹसया
महान कलीʹसया और वह,” अब, “वह पशु” बन गया। ऊ-हू!ं मेरी इȏछा
है िक मǾ लोगो को यह िदखा सकू।
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367 अब ȭमरण रखे, मसीह िवरोधी और पशु वह अपने मǻ एक ही आșमा ह।ै
वहां ɑीतșव ह।ै जी हाँ, ȅीमान। यह उसी शतैानी शिɝ तीन ȥȭथ˃तयां ह,ै
याद रहे, िनकोलाई, देǺखये, इसे अवतȼरत होना ही था, इसके पहले इसे
मुकुट पहनाया जा सके। समझे? अब इस पर Ȝयान दे, तीन अवȭथाये।
पहली अवȭथा, वह मसीह िवरोधी कहलाता ह;ै दसूरी अवȭथा, वह झूठा
भिवȬयʀɝा कहलाया; तीसरी अवȭथा, वह पशु कहलाया।
368 Ȝयान दे, िनकोलाई, मसीह िवरोधी ʺशȈा जो पौलूस के िदनो मǻ शुʕ
हुयी, परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ, मसीह िवरोधी।
369 तब वह िफर से झूठा भिवȬयʀɝा कहलाया। जो िक, जब ʺशȈा एक
मनुȬय बन गयी, वह पुरोिहतवाद कɃ ʺशȈा का भिवȬयʀɝा था, कैथोǺलक
कलीʹसया के पुरोिहत वाद का। पोप झूठे वचन का भिवȬयʀɝा था और
इससे वह झूठा भिवȬयʀɝा बनता ह।ै
370 और तीसरी ȥȭथ˃त एक पशु ह,ै एक मनुȬय ʹजसे अȥȝतम िदनʠ मǻ
मुकुट पहनाया गया, हर उस सामथȁ के साथ जो कभी पागान रोम के पास
थी। Ȋयʠिक सात ʹसरो वाला पशु, अजगर ȭवगȁ से िनकाला गया, और
आकर झूठे भिवȬयʀɝा मǻ अवतȼरत हो गया। यह वहाँ है उसके पास सात
मुकुट थे और वह िनकाला जा कर और पृȚवी और समुɒ पर फैक िदया
गया। ठीक ह।ै
371 हम Ȋया कह रहे ह?ै यह सवार कौन ह,ै यह घुडसवार? Ȋया आप
जानते है िक यह Ȋया ह?ै यह शतैान का ȅेʋमानव (सुपरमनै) ह।ै
372 उस रािɑ मǻ गया, इस समय वे दो भाई कलीʹसया मǻ बठेै ह;ै भाई
नोमȁन, वहा पीछे और मǾ िवȫ वास करता हँू, और भाई ɔेड। हम वहां सुनने
को, ये जहां एक मनुȬय मसीह िवरोधी िक ʺशȈा दे रहा था, एक लोकिɓय
मनुȬय, असेȣबली ऑफ गॉड का, एक बहुत अȏछा Ȫयिɝ। और उसका
अनुवाद मसीह िवरोधी यह था, “वे एक ɓकार कɃ िवटािमन लेने जा रहे
ह,ै मनुȬय मǻ से और इस जीवन को एक—एक मनुȬय मǻ से ले कर, उस
महान कȧपना मǻ जो होने जा रहा ह,ै जो एक बार मǻ एक कदम से शहर का
एक खȘड पार कर जायेगा। और यह…” Ȋया आप कȧपना कर सकते हे
एक मनुȬय पिवɑ आșमा से भरा हुआ, इस ɓकार के ɖम मǻ या होने का
दावा कर?े
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373 जबकɃ यहाँ बाइबल ह,ै कहती है िक कौन मसीह िवरोधी ह।ै यह कोई
यह एक…मनुȬय ह।ै Ȝयान दे, यह घुडसवार कुछ नही ʹसवाये शतैान का
ȅेʋ Ȫयिɝ अवतȼरत शतैान। वह एक पढा Ǻलखा योȌय, अब मǾ आशा करता
हँू िक आपके कान खलु गये। वे इन बालको मǻ से एक पर कोʺशश कर रहे
थे, अ˃धक समय नही हुआ टेलीवीजन पर िक देखे, यिद वह अगले Ȫयिɝ
से अ˃धक चतुर है िक राʊȄप˃त का उȣमीदवार हो। समझे? परȝतु जो भी
ह,ै उसके पास बहुत बुȥȜद थी, ऐसे ही शतैान के पास ह,ै वह इसे बेचने का
यșन करता ह।ै उसने हवा को बेची। उसने हमे बेची, हम एक ȅेʋ Ȫयिɝ
कɃ ɓतीȈा कर रहे ह।ै हमारे पास ह।ै ठीक ह,ै सारा संसार ȅेʋ Ȫयिɝ कɃ
ɓतीȈा मǻ ह,ै वे इसे पाने जा रहे ह,ै जब तक कलीʹसया ऊपर नही चली
जाती ह,ै ɓतीȈा करे और शतैान िनकाला जाता ह;ै वह अवतȼरत होगा।
यह ठीक बात ह।ै वे िकसी को चाहते है जो वाȭतव मǻ कायȁ को कर।े वह
इसे करगेा।
374 ʺश˃Ȉत! यह एक…(superman) शतैान का ȅेʋ Ȫयिɝ ह,ै ʺशȈा के
साथ, बुȥȜद के साथ, कलीʹसया के धमȁ िवȉान, अपने ही वचन अपने ही
बनाये हुये के साथ। और वह अपने नामधारी सफेद घोडे पर सवारी करता
है िक लोगो को धोखा दे और वह संसार के हर धमȁ को जीत लेगा, Ȋयʠिक
वे सब एक ही संघ मǻ जा रहे ह,ै कलीʹसयाओ के—के और…संसार कɃ
कलीʹसयाओ के संघ मǻ। और उȝहʠने पहले ही अपना भवन बना Ǻलया ह,ै
और हर चीज पɝंɃ मǻ तयैार ह।ै वहां कुछ भी नही छुटा ह,ै हर नामधारी
ठीक उसके साथ ह,ै कलीʹसयाओ के संघ मǻ और जो इसे पका रहा ह?ै
रोम। और अब पोप ˃चʅा रहा ह,ै “हम सब एक ह,ै आओ हम िमल जाये
और िमलकर एक साथ चले।”
375 और यह लोग, यहाँ तक कɃ फुल गोȭपल के कुछ लोग इȝकार करते
ह,ै आपकɃ सुसमाचार सुनने कɃ ʺशȈा का इȝकार करते है िक इस ɓकार
का कदम उठाये। आपने Ȋया िकया ह?ै उन नामधारी चीजो के Ǻलये इतने
अधें िक आपने सșय का इȝकार कर िदया। और सșय उनके सामने है और
वे—वे इसे छोड कर चले गये, और इसे छोड िदया। और अब उȝहे “एक
जबरदȭत ɖम िदया गया िक झूठ कɃ ɓती˃त करे और इसके दोषी ठहर।े”
यह ठीक, यही बात ह।ै
376 और मसीह िवरोधी सब पर िनयȝɑण कर लेता। और बाइबल ने कहा
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“उसने सबको धोखा िदया” एक, दो बार (double) एल (l), “सबको
जो पृȚवी पर ह,ै ʹजनके नाम उस मोहरʠ के नीचे नही Ǻलखे गये, संसार के
रचने से पहले।” [भाई ɕȝहम एक बार ताली बजाते ह—ैसȣपा] हुȣम! यिद
बाइबल ने कहा उसने यह िकया, उसने यह िकया ह।ै
377 वे कहते ह,ै “भाई, मेरा सȣबȝध…” आप वही ह,ै जी हां, यह िबȧकुल
ठीक ह,ै यह वही वेȫया संȭथान, यह वही पȜदती, जो आरȣभ मǻ शुʕ हुयी,
जो िक मसीह िवरोधी ह,ै सारे मǻ।
378 मǾ इस से सुनुगंा परȝतु यह…यह सșय ह,ै मेरी आशा ह।ै आमीन।
379 अब, Ȝयान दे, वह जीत जायेगा और लगभग उसकɃ पकड मǻ है इस
समय, जब कɃ वह अब भी मसीह िवरोधी है इसके पहले िक वह पशु बन
जाये। आप Ɍूर दȘड के िवषय मǻ बाते करते ह?ै आप जरा ɓतीȈा कर।े
[भाई ɕȝहम पुलपीट पर चार बार टक करते ह—ैसȣपा] Ȝयान दे, िक यहाँ
पृȚवी पर Ȋया बचा ह,ै इसमǻ से होकर िनकलना ह,ै ओह! “वहाँ पर रोना
होगा और शोक और दातʠ का पीसना, Ȋयʠिक डȄ ेगन रोम ने अपने मुहं से
पानी उगला ह,ै तािक ʒी के वंश के साथ यȜुद कर,े जो दȧुहन के चुने
और ले जाने के बाद पृȚवी पर रह गये ह।ै और अजगर ने बचे हुओं के साथ
यȜुद िकया, अȝदर ना आना चाहा और खदेडे गये थे।”
380 और वाȭतिवक कलीʹसया इसमे से होकर िनकलेगी, यिद यह सȣभव
हुआ; परȝतु आप देǺखये, वे लोग इस लहू के नीचे हǾ, मसीह के अनुɎह से,
और वे पीडाओ मǻ से होकर नही िनकल सकते। उनके Ǻलये कोई पीडाओ
का काल नही ह,ै कलीʹसया के Ǻलये अगली चीज उठा Ǻलया जाना ह,ै
आमीन और आमीन! परमेȫ वर कɃ मिहमा हो। ओह, मǾ इससे िकतना ɓेम
करता हँू!
381 मǾ आपको बता द।ू हम बता रहे है Ȋया वह जीतने वाला, वह करने जा
रहा है और वह वाȭतव मǻ जीतने जा रहा ह।ै वह इसे पहले ही कर चुका ह,ै
यह पहले ही इसे ʹसल चुका; बस, ʹसलने जा रहा ह,ै पसेै, गȝदे अʻथक
लाभ से। यह सही ह।ै वे परमेȫ वर से अ˃धक पसेै से ɓेम करते ह।ै हर चीज
जो वे अब सोचते है उसके पास िकतना पसैा ह?ै यह Ȋया ह?ै
382 आप जानते ह,ै यह बहुत सी बार कहा गया ह,ै “कलीʹसया को पसैा
दीʹजये और वह संसार मǻ Ɍां˃त ला देगी। कलीʹसया को पसैा दीʹजये और
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वह समȭत संसार मǻ सुसमाचार सुनानेवाले भेजेगे। और वह Ȋया करगेी?
वह मसीह के Ǻलये संसार को जीत लेगी।”
383 मेरे बेचार,े अधें िमɑ, मै आपको कुछ बता द।ू संसार पसेै से नही जीता
जाता, परȝतु यीशु मसीह के लहू से। परमेȫ वर को वह बहादरु मनुȬयʠ को
दे, जो वचन पर खडा रहेगा जीये या मर,े वह जीतेगा, ओह! वहां केवल
एक चीज होगी जो जीती जा सकती ह,ै वे ʹजनके नाम मेȣने कɃ जीवन
कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे ह,ै संसार के रचने से पहले, केवल वही इसे सुनेगे।
पसेै का इससे कुछ लेना देना नही होगा, वह उनको उनके नामधारी री˃त
ȼरवाजो मǻ आगे बढा देगा।
384 आईये देखे, जी हां उन ʺश˃Ȉत ɓतीभावान वह होगा वह तेज होगा
ओह! और उसके आस-पास उसके बालक तेज तराȁर होगे पी. एच.डी,
एल. एल.डी; डबल एल.डी., Ȋयू. एस.डी., ए.बी.सी.डी. ई. एफ. नीचे झेड
तक। वे इसे लेगे कɃ बुȥȜदमान हो जाये। Ȋयʠ? यह शतैान कɃ Ȫयवȭथानुसार
ह।ै कोई भी चालाक धूतȁ बाइबल के िवरोध मǻ, वह शतैान का ह।ै
385 ठीक यही ʹजससे उसने हवा को Ǻलया। हवा ने कहा, “यह Ǻलखा ह,ै
परमेȫ वर ने हमारे Ǻलये कहा ह,ै िक यह ना कर।े”
386 उसने कहा, “परȝतु ɓतीȈा कर,े िनʆय ही परमेȫ वर यह नही करगेा।
परȝतु मǾ तुȣहारी आंखे खोल दुगंा और तुȣहे कुछ बुɺी दुगंा।” उसे यह
िमला ह।ै
387 हम उसे चाहते ह,ै हमारे पास भी ह,ै इस राʊȄ के पास। Ȝयान दे, वह
सारे धाȺमक संसार को जीत लेगा। वह जीत लेगा, दािनȤयेल के लोगʠ के
साथ वाचा बांधेगा। यहाँ यह दोनो ह,ै अȝयजा˃त और दािनȤयेल के लोग,
यहूदी अȥȝतम सʂाहो के Ǻलये। और यहाँ हम ह,ै यहॉं तक िक ȫयाम पट पर
˃चिɑत िकया। और आप इसे ʹसȜदता मǻ देखते ह,ै जहाँ यह ह।ै परमेȫ वर
का धȝयवाद हो। यह वहाँ ह,ै वह संȭथागत Ȫयवȭथा शतैान कɃ ह।ै और
नाही इस पर कोई कोचा कांची नहɀ ह।ै समझे? िबȧकुल ठीक यह शतैान
िक जड ह।ै यह…
388 अब, ना िक लोग, ना वहाँ के लोग। उनमे बहुत सारे परमेȫ वर के लोग
ह,ै परȝतु आप जानते है Ȋया, जब हम यहाँ पर पहुचंते ह,ै जब तक हम इन
तुरिहयो का फंूकना ना ले; और अगली बार मǾ आता हँू, यह तुरिहयो कɃ
आवाज। याद रखे, जब वे अȥȝतम ȭवगȁदतूो का…तीसरा ȭवगȁदतू आता ह,ै
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“मेरे लोगो तुम बाहर आ जाओ!” जब वह ȭवगȁदतू उडता ह,ै उसी समय
वह सȝदेश यहाँ अȥȝतम तुरही के Ǻलये उतरता ह,ै अȥȝतम ȭवगȁदतू सȝदेश
अȥȝतम मोहर खलुी। यह सब एक ही समय मǻ घिटत होगा। जी हां, ȅीमान।
सब कुछ उलट जाता है और अनतंता मǻ चला जाता ह।ै
389 अब Ȋया? और इसी समय मǻ यह Ȫयिɝ जीत रहा ह…ैिफर मǾ बदं कर
दुगंा। और तब परमेȫ वर भी कुछ करने जा रहा ह,ै यहाँ हम शतैान को सारा
ȅेय ना दे, कुछ िमलाकर हम उसके िवषय मǻ बाते ना करǻ। समझे? जब यह
महान बात हो रही ह,ै यह महान Ȫयवȭथा संȭथाओ मǻ बदल रही ह,ै उस
संगठन मǻ तािक वे अपने आप को उसमǻ एकɑ कर सके और साȣयवाद के
िवरोध मǻ खडे हो और यह ना जानते हुये िक परमेȫ वर साȣयवाद को उȝही
को जीतने के Ǻलये खडा िकया ह।ै िनʆय।
390 वह Ȋया—Ȋया—Ȋया था, ʹजसने ʕस मǻ साȣयवाद को खडा िकया?
रोमन कलीʹसया िक गदंगी के कारण और बाकɃ के। उȝहʠने ʹजतना पसैा
ʕस मǻ था, सारा ले Ǻलया और लोगो को भूखʠ मरने िदया, और उȝहे बदले
मǻ कुछ नहɀ िदया और बाकɃ संसार के समान जीवन िबताते रहे।
391 अ˃धक समय नही हुआ मǾ वहां मेȊसीको मǻ था और मनेै उन िनधȁन
बालको को देखा। कोई भी कैथौǺलक देश आșमिनभȁर तक नहɀ ह।ै उनमǻ से
एक भी नहɀ। मुझसे पूछे कहाँ। मुझे िदखाये, वे कहाँ ह।ै कोई भी कैथोǺलक
िनयिंɑत देश, अपने आप मǻ आșमिनभȁर भी नही। ɔांस, इटली और वे
सार,े मेȊसीको आप जहां भी जाये वे लोग आșम िनभȁर नहɀ ह,ै Ȋयʠ?
कलीʹसया ने जो भी उनके पास था सब कुछ ले Ǻलया। इसी कारण से ʕस
ने उȝहे िनकाल िदया। देखो, Ȋया घिटत हुआ।
392 मै इसे ȭवयं से जानता हू।ं मǾ वहाँ खड़ा हुआ था। और आप सोचेगे िक
वहाँ ȭवणȁजयȝती थी, आप घिंटयʠ को बजते हुये सुनते ह।ै और यहां बेचारी
िनधȁन ʒी सड़क पर आ रही ह,ै अपने पांव को खचेडते हुये। और िपता ने
एक बालक गोद मǻ ले रखा ह;ै और उन मǻ से दो या तीन रो रहे ह,ै वह िकसी
मरी हुयी ʒी के Ǻलये ɓाय˃ʆत कर रही ह।ै जो थी…सोचते हुये िक इसके
ʀारा वह ȭवगȁ मǻ चली जायेगी। ओह, Ȋया ही दखुद बात ह!ै
393 तब मनेै वहाँ खडे हुये देखा, यहाँ उनकɃ अथȁȪयवȭथा आती ह,ै इतनी
खराब है ȥȭथ˃त! जो कुछ भी उनके पास है कलीʹसया ले लेती ह।ै यहाँ
थोडा सा पांचो ह,ै हो सकता ह—ैहो सकता है पांचो का अथȁ ɔॅȝक ह।ै
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वह आता है वह राज िमʒी है वह एक सʂाह मǻ 20 पसेै कमाता ह।ै एक
जोडा जूता खरीदने मǻ उसके सारे 20 पसेै चले जाते है िक जूते का एक
जोडा खरीदे, यह उनकɃ अथȁȪयवȭथा ह,ै परȝतु अब, यहाँ, तब उस िवषय
मǻ Ȋया ह,ै यिद—यिद वह राजा होने के नाते और ईटो कɃ ˃चनाई और
सʂाह मǻ 20 कमाता ह,ै कह रहा हँू, मǾ नही जानता वह िकतने कमाता
परȝतु कहता हँू, इस ɓकार कɃ अथȁ Ȫयवȭथा ʹजस ɓकार यह सȣभली ह।ै
अब Ȝयान दे, यिद वह सʂाह मǻ 20 पसेै कमाता ह।ै
394 अब ˃चको आता ह,ै ʹजसका अथȁ, “छोटा वाला,” और पांच पसेै मǻ
सʂाह का काम चलाता ह।ै और Ǻखलाने िपलाने के Ǻलये उसके पास दस
बालक है परȝतु वहां उसके दरवाजे पर कोई खटखटाता ह,ै [भाई ɕȝहम
पुलपीट पर कई बार टक करते ह—ैसȣपा।] िक उन लगभग पांच पसैो को
ले जाये या उसमǻ से चार पसेै, जो भी है कुछ Ɏीस कɃ मोमबȇी के जलाने
के Ǻलये भुगतान, जो लाखो डोलरो मǻ सोने कɃ वेदी पर जलती ह,ै उसके
पापो के Ǻलये। आप यहां ह।ै यह उनके अथȁ Ȫयवȭथा कɃ ȥȭथ˃त ह।ै इसी
ɓकार के देश ह।ै
395 वह चीज सब कुछ ले लेती ह।ै कलीʹसया सब कुछ ले लेती ह।ै यह सब
उसके हाथो मǻ ह।ै बस यही ह।ै और वह यहूिदयो के पसैो के साथ उस वाचा
मǻ, जसैा िक बाइबल ने कहा, वे सारी चीजे ले लेते ह।ै
396 और िफर वह पशु बन जाता ह।ै वह अपनी वाचा तोड देता है और वह
सब हर ले जाता ह।ै वह ʒी के बचे हुये वंश को नाश करता ह,ै इस ɓकार
से। और अपने मुहं से पानी बहाता ह;ै िक यȜुद कर।े और वहां पर रोना
और शोक और दातʠ का पीसना।
397 और मिहमा मǻ दȧुहन का िववाह हो रहा ह,ै देǺखये, उसी समय मǻ। िमɑ
इसमे ना चूके, परमेȫ वर मेरी सहायता कर!े मǾ—मǾ वहां होना चाहता हँू। मǾ
˄चता नही करता िकतना दाम ह।ै मǾ—मǾ वहां होना चाहता हँू।
398 अब Ȝयान दे, उसी समय मǻ यह चल रहा ह,ै इसके जरा सा पहले यह
घिटत होता ह,ै बȧकɃ पृȚवी पर, परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह…ैजब के वे सारे
नामधारी कɃ ʹझझक मǻ, अपने संथाओ के मतभेदो पर िववाद कर रहे ह,ै
परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा िक वह सɧे वचन का सɧा भिवȬयʀɝा भेजेगा सȝदेश
के साथ; िक परमेȫ वर के मूल वचन िक ओर वापस फेर दे और “पूवȁजʠ का
िवȫ वास,” िक पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ को लोगो के बीच मǻ सामथȁ के साथ
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नीचे लाये जो उसे इन चीजो के ऊपर उठा देगा और उसी समय मǻ उसे
अȝदर ले लेगा, उसी समय पर। हाँ। वही वचन ɓमाʺणत हो रहा ह,ै यीशु
मसीह का िक वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह!ै “देखो, मǾ तुȣहारे
साथ हूं यहां तक िक अȝत तक और वे कायȁ जो मǾ करता हूं तुम भी करोगे,
मǾ ठीक तुȣहारे साथ होऊंगा। थोडी देर मǻ और वे मुझे और नही देखेगे,”
Ȋयʠिक वे अपने आपको संगिठत कर लǻगे और िबखर जायेगे। “परȝतु तुम
मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ होऊंगा और तुȣहारे अȝदर होऊंगा,
अȝत तक।” जब कɃ उसने कहा, अȝत के बाद उसका Ɍोध उȘडेला
जायेगा। आप वही पर ह।ै ओह, परमेȫ वर!
399 यह सफेद घुडसवार कौन ह?ै आप अधें नही ह,ै यह कौन ह।ै यह
मसीह िवरोधी ह,ै और ये धोखा देने वाली आșमा जो िनकली हुयी और रǻग
कर अȝदर आती ह।ै बनाया…और िफर देǺखये परमेȫ वर इसे दोहरा रहा
ह।ै वह दशाȁ रहा ह,ै एक मनुȬय के समान सफेद घोडे पर जा रहा ह,ै अपने
धनुष के साथ और कोई बाण नही ह।ै वो धोखेबाज़ ह।ै उसमǻ कोई सामथȁ
नही ह।ै कहे, “कलीʹसया कɃ सामथȁ!” यह कहाँ पर ह?ै वे Ȋया करते ह?ै
वे कहते ह,ै “हम ही मूल कलीʹसया ह।ै” वाȭतिवक कलीʹसया ɓेतʠ को
िनकालती ह,ै बीमारो को चंगा करती ह,ै मृतको को उठाती ह,ै दशȁन को
देखती है और जो कुछ भी ह।ै यह अब कहाँ ह?ै समझे? यह एक धोखा ह,ै
धनुष िबना तीर के। ओह! यह ठीक बात ह।ै
400 परȝतु, आप देǺखये, जब मसीह आता है तो उसके मुहं से िबजली
के तेज के समान तलवार िनकलती ह।ै और यह िनकल कर और उसके
शɑुओ को भȭम करती है और शतैान को िनकाल देता ह।ै यह हर चीज को
काट डालता है और वह आता है उसका वʒ लहू मǻ डूबा ह,ै और उसकɃ
जांघ पर Ǻलखा हुआ ह,ै “परमेȫ वर का वचन।” आमीन। यहां वह आता ह,ै
अपनी सेना के साथ, जो ȭवगȁ से आ रही ह।ै
401 वह सफेद घोडे पर सवार, वह पृȚवी पर सारे समय रहा। वह मसीह
िवरोधी मǻ बदल जायेगा। वह यह करता है और झूठा भिवȬयʀɝा हो जाता
ह।ै देǺखये, पहले वे मसीह िवरोधी, वो आșमा, से आरȣभ करके; तब वह
झूठा भिवȬयʀɝा बन जाता ह,ै तब बाद मǻ जब शतैान िनकाला जाता ह,ै
तब वह शतैान का अवतȼरत हो जाता ह।ै तीन अवȭथाये, पहले वह एक
शतैान ह,ै आरȣभ से, शतैान का आșमा, िफर वह झूठा भिवȬयʀɝा हो
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जाता ह,ै झूठी ʺशȈा का ʺशȈक; अगली चीज, वह अपने मǻ ही शतैान हो
कर आता ह,ै अवतȼरत। समझे? वहां वह ह।ै
402 और इसी समय मǻ शतैान ȭवगȁ से िगराया जाता है और मनुȬय मǻ
अवतȼरत हो जाता ह,ै पिवɑ आșमा ऊपर जाता ह,ै और यह मनुȬयʠ मǻ
अवतȼरत होता ह।ै आमीन। ओह ɓभु! Ȋया ही समय ह!ै

कल रािɑ, ɓभु चाहेगा, तो दसूरी मोहर।
403 आप उससे ɓेम करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह,ै भाई ɕȝहम शांत
ह।ै—सȣपा।] अब आप इसका िवȫ वास करते ह?ै [“आमीन।”]
404 आप जरा टेप को बȝद कर दे। अब मǾ इससे सुनने जा रहा हँू। आप यह
जानते ह,ै देǺखये। परȝतु मǾ आशा करता हँू।
405 भाई, मǾ आपको कुछ बता दू।ं मुझे अब मालूम पडा, िक Ȋयʠ एक बार
मेरे जीवन मǻ, Ȋयʠ वह आșमा सदा संȭथा के िवरोध मǻ मुझे चेतावनी देता
रहा। मǾ ɓभु परमेȫ वर का आभारी हँू िक मुझे यह चीजे िदखाई, मǾ जानता हँू
िक यह सșय ह।ै यह ये ह,ै यही ɓकट िकया गया। यह यहाँ यगु मǻ होते हुये
सवारी करता ह,ै और यह बाहर आता ह,ै और ȭवयं का ɓदशȁन यहाँ करता
ह,ै ʹजतना ʹसɺ हो सकता है उतना, देǺखये ये वह ह।ै अब हमने इस पर
धोखा नही खाया। अब आप कɃ आंखे खलु गयी, इस ɓकार कɃ चीज से
दरू रहो। और अपने पूरे Ȯदय से ɓभु से ɓेम करो और ठीक उसके संग बने
रहो। जी हाँ, ȅीमान। बाबुल से बाहर िनकल आओ!
406 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] तीन बाते: वचन से ɓमाʺणत हुई,
˃चɑ के ʀारा िदखाया, आșमा के कामो के ʀारा ɓकट हुई, ɓमाʺणत िकया
िक यह वचन ह।ै
407 होने पाये, वचन इन ʖमालो पर आये ɓभु। बीमारʠ को चंगा कर।े हर
बीमार को जो यहां उपȥȭथत ह,ै चंगा करे ɓभु, और वे जो बाहर ʹजȝहोने
Ǻलखा है और फोन िकया है ।
408 िपता, इस घडी मǻ, एक और चंगाई ह,ै ʹजसे अभी िकया जाना है और
हम चंगाई सभा मǻ बढ रहे ह।ै परȝतु ɓभु, वे वह ɓाण ह,ै हम चाहते िक यह
अनुɌम मǻ हो, ɓभु। और इन चीजो को आना चािहये।
409 हम ɓाथȁना करते ह,ै परमेȫ वर, िक अब आप इन वचनो लǻगे, जो िक
कहे गये ह,ै और लोगो के Ǻलये वाȭतिवक कर दǻगे, ɓभु ये इȝहे देखने दे।
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समय कɃ तकलीफ होते हुए, और िपता आप जानते ह,ै इसǺलये मǾ ɓाथȁना
करता हँू िक बहुत कुछ कह िदया गया है िक पिवɑ आșमा इसे लेगा और
इसे Ȯदयो मǻ ɓकट करगेा। वे जो Ǻलख रहे ह,ै होने पाये उन वचनो का ये
अȜययन कर।े वे जो टेप बना रहे है या—या—या टेप सुन रहे ह,ै अȜययन
करने पाये; अब वे इसमे अपना अनुवाद ना डाले, वचन का अȜययन कर,े
िपता इसे Ɏहण कर।े यीशु के नाम मǻ, मǾ सब आपको समȺपत करता हँू,
और आपकɃ मिहमा के Ǻलये। आमीन।
410 [एक भाई भिवȬयवाणी करता ह।ै सभा आनȥȝदत होती ह—ैसȣपा।]
आमीन। ओह, धȝयवाद! [सभा िनरȝतर आनȝद करती ह।ै] ओह!
411 यिद यहाँ पर कोई ऐसा ह,ै जो उसे Ȉमा मǻ ना जानता हो, तो अब कर
ले। ये सीधी कठोर फटकार को सुनते हुये। यिद आप कभी समीप आने कɃ
आशा करते ह,ै तो इसे अब करे ले Ȋयʠिक बाद के िदन।
412 Ȋया हो यिद वह मोहर का टूटना हो? Ȋया हो यिद वह ȭवगȁदतू जो
यहाँ भेजा जो मुझे धमाके मǻ पृȚवी पर से उठा िदया, उस िदन (लगभग)
वहाँ पीछे खडा हुआ था, जब तीन गवािहयाँ यहाँ पास ही खडी ह।ै जो
िक मǾने जाने से पहले आपको बता िदया था, “िक एक धमाका होगा जो
लगभग मुझे ऊपर उठा देगा।” और मǾ सात ȭवगȁदतूो ʀारा ऊपर उठा
Ǻलया गया, और पूवȁ कɃ ओर से आये। ऐसी चीज िक मुझे भूिम पर से
िहला िदया।
413 Ȋया यह ठीक बात ह,ै भाई नोरमन, भाई ɔेड सोथमन, मेरे साथ वहां
खडे हुये थे जब यह ɮसूान के ऊपर हुआ? और…वहाँ बठैा हुआ अपने
कपडो पर से कंटीले बीजकोष िनकाल रहा था, ठीक जसेै दशȁन ने कहा
था। और यह द˃Ȉण…ɮसूान कɃ ओर, यिद यह सही है तो अपना हाथ
उठाये, भाई ɔेड, भाई नोरमन। वहाँ वे हǾ। अपने परैो पर खड़े हो जाये,
तािक लोग आपको देख सके कɃ आप वहां थे, एक गवाही के Ǻलए। मǾने
इस ɓकार कɃ बात अपने जीवन मǻ कभी नहɀ सुनी ।
414 और तुरȝत ही उȝहʠने ʺशकार नहɀ िकया, पूरे िदन। अगले िदन मनेै
ɔेड से िवनती कɃ। उसे यह नही मालूम था। मनेै उससे िवनती करी िक जा
कर ʺशकार कर,े कहता रहा, “इसे करो, इसे करो।”
415 परȝतु उसने कहा, उसने मुझे पहले बताया, “वह इसे नहɀ करगेा,
अभी तुम पूवȁ कɃ ओर जा रहे हो।”
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416 और वे सात ȭवगȁदतू! पहला धमाका, वह खलुी। जी हाँ। Ȋया हो यिद
यह ह?ै हम अȥȝतम घडी मǻ ह।ै समझे?

मǾ ɓेम…
आईये उसकɃ आराधना कर।े

मै उससे ɓेम करता हँू,
Ȋयʠिक उसने मुझ से पहले ɓेम िकया,

आईये खडे हो जाये।
और मेरे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

417 आईये, अपने ʎदयो को अब साफ कर,े भाईयो, जसेै िक हम अपने
ʹसरो को झुकाते ह।ै मेरी बहनʠ, मनेै आप लोगो से बुरी तरह से बात कɃ।
परȝतु मनेै ईʉȼरय ɓेम मǻ होकर यह िकया ह।ै यह मनेै िकया ह,ै Ȋयʠिक मǾ
आपसे ɓेम करता हँू; लȣबे बाल रखने और वेशभूषा और सही Ȫयवहार,
मनेै यह ईʉरीय ɓेम के कारण िकया ह,ै आईये अब अपने िववेक को शुȜद
कर,े जबकɃ—जबिक परमेȫ वर का िनरजंक (ȡलीच) ह।ै
418 ɓात; हो सकता बहुत देर हो जाये। वह आगे बढ सकता ह।ै यह चीजे
इस ɓकार से आ रही ह,ै भाईयो हो सकता ह,ै ये िबचवाई के कायȁ ȭथल
का अȝत हो। Ȋया आपने कभी इस िवषय मǻ सोचा? तो, मǾ नही जानता
िक यह ह,ै मǾ नही कहता िक यह ह,ै परȝतु Ȋया यिद यह हो यिद यह
हो? इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै िफर कोई और छुटकारा नहɀ; यह समाʂ हो
गया उस समय। मǾ आशा करता हँू िक यह नहɀ हुआ, परȝतु सȣभावना है
िक यह ह।ै

मै उससे ɓेम करता हँू, मǾ…
ɓभु हमे शुȜद कर दे [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]

…उसे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

419 ɓभु का नाम धȝय हो! परमेȫ वर को मिहमा िमले! मुझे यह मीठा अनुभव
अȏछा लगता ह।ै Ȋया आप ऐसा अनुभव नही करते? बस पिवɑ आșमा,
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जसेै आपको चारो ओर से नहला रहा हो, इसके साथ-साथ घूम रहा ह।ै
ओह, कैसा, शानदार! ओह, उसके अनुɎह पर सोचे!

मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उȜदार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

420 िमɑ इसे ना भूले, इसे ना भूले। अपने साथ इसे घर ले जाये। इसके
संग बने रहे। इसे अपने तिकये पर रख ले। इसे ना भूले। इसके संग बने
रहे। अब परमेȫ वर आपको आशीष दे।

भाई नेिवल, आपके पाȭटर। 
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